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Не нужно приносить никаких извинений за выпуск в свет нового издания следующего повествования об одном из самых примечательных людей той эпохи, в которую он жил. Оно приведено на простом языке его автора-самоучки, без каких-либо изменений. Старший из издателей был близко знаком с его вдовой, скончавшейся около десяти лет назад, и та уверила его, что сие повествование напечатано в том самом виде, в каком он его написал, без изменений, и что оно полнее раскрывает его подлинную суть, нежели всё остальное, когда-либо написанное о нем.

Мало что известно о жизни полковника Аллена помимо того, что содержится в биографических словарях, «Американской биографии» Спаркса и его «Мемуарах», написанных господином Муром, из предисловия к коим заимствована следующая справедливая дань памяти:

«Пожалуй, никакой другой человек с равными возможностями и занимавший такое же положение в обществе не сделал больше для утверждения независимости нашей страны, чем Итан Аллен, герой сего жизнеописания. Народная масса среди коей он обитал, была груба и необратеная; но дерзка духом и ревностна в деяниях. Отсюда неизбежно следовало, что никто, кроме человека с сильными природными задатками — большой решимостью, энергиею и отвагой, — не мог обуздать их предрассудки и устремления. Привычка сроднила их с опасностью и сделала нетерпимыми к любому принуждению; а следовательно, никакая политика не снискивала их одобрения, если она исходила не из источника, к которому они испытывали доверие. На Аллена, чья храбрость была бесспорной, а ревностная преданность их интересам — всеобще признанной, они полагались всецело. Они знали его в невзгодах и в благополучии — они взвесили его, и он не оказался легким. Для друга ли, для врага ли он всегда оставался неизменным и непреклонным поборником прав человека и всеобщей свободы. Посему политика, которую он отстаивал на благо общему делу американской свободы, всегда находила сильных и деятельных сторонников среди тех друзей, с коими он водился и коими был знаємо.

«С самого начала нашей революционной борьбы и до ее окончательного завершения Итан Аллен являл собой ревностного и стойкого поборника этого дела. Будь то на поле боя или в совете — будь то дома, свободным человеком среди гор Вермонта, или же в оковах деспотизма на чужбине, его дух никогда не трепетал перед насмешками тория или суровыми угрозами дерзкой власти. Не ведая страха, он всегда высказывал свои мнения без прикрас и колебаний; а будучи врагом угнетения, он искал любой возможности исправить обиды угнетённых. Не следует однако полагать, будто он был безгрешен. Как и другие люди, он имел свои заблуждения — как и другие люди, свои слабости. И всё же он не был упрям вопреки здравому смыслу ни в том, ни в другом. Убедившись в ошибочности своей позиции, он всегда был готов уступить победу; но в теории, как и на практике, он отстаивал каждый дюйм земли и сдавался лишь тогда, когда у него не оставалось оружия для отпора противнику. Эта черта его характера служит по меньшей мере доказательством того, что он был честен в своих умозаключениях, сколь бы ошибочными ни были посылки, из коих они выводились.

«Множество заблуждений господствует нынче среди всех слоев общества относительно характера полковника Аллена. Его обычно считают грубым, невежественным человеком, лишенным всяких социальных чувств и высокомерным во всех притязаниях. Даже мистер Дуайт в своих «Путешествиях по Новой Англии» представляет его в таком свете и считает лишь кратковременного и несправедливого упоминания в своем труде. Каким образом мистер Дуайт заполучил те факты, на которых он основывал свои выводы, автору сего жизнеописания неведомо; но несомненно одно: он существенно исказил нравственные принципы и, по сути, общий облик полковника Аллена. Предполагается однако, что мистер Дуайт, подобно многим иным путешественникам, делал свои заключения на основе сплетен обывателей, с которыми общался, не утруждая себя поисками источника, откуда он мог бы почерпнуть каждый важнейший факт, касающийся сего предмета. Делая сие предположение, автор вовсе не желает возложить какую-то особую вину на мистера Дуайта; а лишь исправить заблуждение мнения, кое весьма чересчур распространено в нашей стране».


      Burlington, Vt. Aug. 1st, 1848
    

ОПУБЛИКОВАНО В 1807 ГОДУ.

















Оповещая о публикации сего маленького, простого, правдивого и не приукрашенного повествования, издатели исполнили желания множества лиц, желавших сохранить в памяти героя Тикондероги и совершенные им подвиги. Полагают, что в книжных магазинах Соединенных Штатов не сыскать ни единого экземпляра для продажи; а техника печати во время его первого появления, случшегося ныне почти тридцать лет назад, находилась в столь запущенном состоянии, что он никогда не представал иначе как в жалком обличье крупной и потрепанной брошюры. События тех «смутных времен», в коих полковник Аллен принимал видное участие, становятся вдвойне интереснее благодаря живому, безыскусному стилю его собственного рассказа. Те высокие похвалы, кои он расточает доблести, неизменному упорству и решимости, проявленным «парнями с Зеленых гор» его родного штата, несомненно побудят их, да и соотечественников вообще, прочесть и сберечь сей памятник о нем, и, листая страницы этой «книжицы», что он им «оставил», подражать хладнокровию и мужеству покойного ветерана.

Страдания и жестокости, перенесенные им и его товарищами по оружию, нередко исторгают из него по ходу повествования самые суровые слова в адрес страны, из коей мы произошли, с которою ныне пребываем в мире и с которою наша политика предписывает нам сохранять дружественные отношения; однако беспристрастный и сострадательный ум должен сделать большую скидку на беспримерное положение наших дел, на страдания его горстки маленьких «спартанцев», к коим он питал отцовскую и братскую привязанность. Сии обстоятельства несомненно наложили мрачный отпечаток на перо, описывавшее его собственные беды и обиды его родины. В целом же мы полагаем, что сей небольшой трактат может быть перечитан с пользой и удовольствием людьми пожилыми, а прочитан с великим назиданием и развлечением — молодежью. Поскольку почитается, что самые́ слова полковника во всех отношениях придутся читателю по вкусу куда больше, нежели любые искусственные украшения стиля, мы неизменно останемся верны оригиналу.
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ВВЕДЕНИЕ.

Побуждаемый чувством долга перед своей страной и просьбами многих моих достойных друзей, некоторые из коих принадлежат к числу первейших лиц, я решил опубликовать следующее повествование о необычайных сценах моего плена и о тех открытиях, которые я сделал во время оного касательно жестокого и неумолимого нрава и поведения неприятеля по отношению к находящимся в его власти пленным; из коего государственный муж и всякий сословий человек в народе, вплоть до достойного пахаря, смогут извлечь такие выводы, какие сочтут нужным претворить в жизнь. В сих штатах на должности назначаются иные люди, кои читают историю жестокостей этой войны с тем же беспечным равнодушием, что и страницы римской истории; более того, некоторые удостаиваются доверия и доходных мест благодаря влиянию ториев. Сии случаи (надеюсь) редки, и всякому свободному человеку должно озаботиться тем, чтобы пресечь их дальнейшее влияние, коковое паче всего прочего губительнее всего для свобод и благополучия сей страны; и поскольку таковое влияние берет верх, оно похищает у нас победу, добытую ценою стольких крови и сокровищ.

Я представил бы публике историю содержащихся здесь фактов вскоре после моего обмена, если бы не срочность моих частных дел наряду с более неотложными общественными заботами, требовавшими моего внимания вплоть до нескольких недель до сего числа. Читатель с легкостью уразумеет, что повествование такого рода не могло быть написано, пока я пребывал узником. Мои сундуки и бумаги часто обыскивали под разными предлогами; так что я не написал ни словечка и не сделал даже чернового наброска, на коем мог бы основать сей рассказ, а уповал всецело на одну лишь память. Тем не менее я приложил величайшую заботу и старание к тому, чтобы припомнить факты и упорядочить их; но поскольку они затрагивают множество лиц и противоположных интересов, я сознаю, что изложение их понравится далеко не всем. Как бы то ни было, правду я сделал своим неизменным путеводителем и ставлю на кон свою честь в правдивости сих фактов. Я поступил весьма великодушно по отношению к британцам, воздав им полную и сполна хвалу за всё доброе к себе отношение сколь-нибудь значительного свойства, каковое я встретил у них за время моего пленения; сделать это было легко, ибо встретил я его мало по сравнению со злом, кое по причине великого своего множества не могло уместиться в столь кратком повествовании; так что я уверен: оказанные мне милости я перечислил подробнее, нежели претерпеваемые мной обиды. Критик же изволит извинить любые неточности в самом сочинении, поскольку автор, к несчастью, лишен классического образования.

Беннингтон, 25 марта 1779 г.

ИТАН АЛЛЕН.












ПОВЕСТВОВАНИЕ.

Во все времена, как только я достиг зрелого возраста и ознакомился со всеобщей историей человечества, я испытывал искреннюю страсть к свободе. Историю народов, обреченных на вечное рабство вследствие сдачи тиранам своих природных свобод, я читал с этаким философским ужасом; так что первая систематическая и кровавая попытка в Лексингтоне поработить Америку насквозь потрясла мой разум и окончательно решила для меня встать на сторону моей страны. И пока я алкал возможности отличиться на этом поприще, мне тайком переслали указания из тогдашней колонии (ныне штата) Коннектикут поднять парней с Зеленых гор и, если удастся, захватить врасплох крепость Тикондерогу. Я с радостью предпринял это предприятие и, сперва взяв под охрану все проходы, ведущие туда, дабы пресечь любые вести между гарнизоном и страной, совершил усиленный марш из Беннингтона и прибыл к озеру напротив Тикондероги вечером девятого дня мая 1775 года с двумястами тридцатью доблестными парнями с Зеленых гор; и лишь с величайшим трудом мне удалось раздобыть лодки для переправы через озеро. Впрочем, я высадил восемьдесят три человека близ гарнизона и отправил их лодки за арьергардом, коим командовал полк. Сет Уорнер, но день начал брезжить, и я очутился перед необходимостью атаковать форт раньше... «Форт Тикондерога» описывается в «Американской энциклопедии» следующим образом: — Тикондерога; окружной город в графстве Эссекс, штат Нью-Йорк, на западном берегу южной оконечности озера Шамплейн и у северного конца озера Джордж; в двенадцати милях к югу от Краун-Пойнта, в девяноста пяти к северу от Олбани; население в 1820 году — 1493 человека. В этом поселении имеется ценный железный рудник. — Форт Тикондерога, знаменитый в истории американских войн, расположен на возвышенности на западном берегу озера Шамплейн, как раз к северу от впадения протоки из озера Джордж в озеро Шамплейн, в пятнадцати милях к югу от Краун-Пойнта, в двадцати четырех к северу от Уайтхолла; дол. 73 град. 27 мин. з. д.; шир. 43 град. 30 мин. с. ш. Ныне он лежит в руинах. Значительные остатки укреплений видны и поныне. Каменные стены форта, стоящие по сей день, местами достигают тридцати футов в высоту. Гора Дефайенс лежит примерно в миле к югу от форта, а гора Индепенденс находится примерно в полумиле на противоположном берегу озера, в Орвелле, штат Вермонт.

Он был построен французами в 1756 году и обладал всеми преимуществами, каковые могли даровать ему искусство и природа; с трех сторон он защищался водой, окружен скалами, а там, где этого не хватало, французы возвели бруствер высотой в девять футов. Английские и колониальные войска под началом генерала Аберкромби потерпели здесь поражение в 1758 году, однако в следующем году форт был взят генералом Амхерстом. 10 мая 1775 года он был захвачен врасплох полковниками Алленом и Арнольдом. Был отбит генералом Бергойном в июле 1777 года и оставлен после его капитуляции, причем гарнизон вернулся в Сент-Джонс.

Арриергард мог переправиться через озеро; а поскольку это почиталось опасным, я обратился к офицерам и солдатам с такою речью:

«Друзья и товарищи по оружию! Вы в течение ряда минувших лет были бичом и ужасом произвола. Ваша доблесть прогремела в чужих краях и была признана, о чем свидетельствуют совет и приказания Генеральной ассамблеи Коннектикута в мой адрес — захватить врасплох и взять гарнизон, стоящий перед нами. Ныне я намерен идти впереди вас и лично провести вас через калитку; ибо мы должнынынче утром либо отказаться от претензий на доблесть, либо завладеть сей крепостью в считанные минуты; а поскольку сие есть отчаянное предприятие, на коковое осмелятся лишь храбрейшие из мужей, я не принуждаю к нему никого вопреки его воле. Те из вас, кто хочет участвовать добровольно, — берите ружья на изготовку».

Будучи в ту пору выстроены в три шеренги, люди взяли ружья на изготовку. Я приказал им повернуться направо и во главе центральной колонны повел их прямиком к упомянутой калитке, где обнаружил выставленного часового, который немедленно щелкнул курком своего ружья на меня; я тут же бросился к нему, а он отступил по крытому ходу на плац внутри гарнизона, испустил вопль и скрылся под бомбоубежищем. Мой отряд, последовавший за мной в форт, я выстроил на плацу лицом к двум казармам, стоявмым друг напротив друга.

Поскольку гарнизон спал, не считая часовых, мы издали троекратное «ура», что сильно их ошеломило. Один из часовых сделал выпад заряженным штыком против моего офицера и легко ранил его: моей первой мыслью было убить его мечом; но в мгновение ока я изменил замысел и ярость удара на легкий порез сбоку головы; после чего он бросил ружье и запросил пощады, каковую я ему охотно даровал, и потребовал указать место, где обитает комендант; он показал мне лестницу в передней части казармы в западной части гарнизона, ведшую на второй этаж оной казармы, куда я немедленно и направился, приказав командиру, кап. Де Ла Пласу, немедленно выйти, иначе я перебью весь гарнизон, — на что капитан тут же явился к двери с панталонами в руках; когда же я приказал ему немедленно сдать мне форт, он спросил меня, на каком основании я этого требую; я ответил ему: «Именем великого Иеговы и Континентального конгресса».* В ту пору авторитет Конгресса был мало кому ведом, так что он начал говорить снова; но я прервал его и, занеся над его головой обнаженный меч, вновь потребовал немедленной сдачи гарнизона, коей он тогда и подчинился, приказав своим людям безотлагательно выстроиться без оружия, коль скоро он сдал гарнизон. Тем временем некоторые из моих офицеров отдали приказания, вследствие чего были выломаны двери нескольких казарм, и около трети гарнизона было взято в плен; сии пленники состояли из упомянутого командира, лейт. Фелтема, артиллерийского кондуктора, канонира, двух сержантов и сорока четырех рядовых; а также около ста пушек, одной тринадцатидюймовой мортиры и нескольких фальконетов. Сие внезапное нападение было осуществлено в предрассветный час десятого дня мая 1775 года. Солнце в то утро казалось взошедшим с особенным блеском; и Тикондерога со своими форпостами улыбалась своим победителям, которые передавали из рук в руки чашу с вином и желали успеха Конгрессу, а также воли и свободы Америке. Счастливым было для меня в ту пору то обстоятельство, что будущие страницы книги судеб, развернувшие впоследствии убогую картину двух лет и восьми месяцев тюремного заключения, были сокрыты от моего взора.

* Если полковник выразил здесь капельку своего обычного сурового нрава, он мог бы отметить также и то, что ни одна из упомянутых им властей была мало известна в британском лагере.





Но возвратимся к моему рассказу: полковник Уорнер с арьергардом переправился через озеро и присоединился ко мне ранним утром; я же без промедления отправил его с сотней человек овладеть Краун-Пойнтом, в коем гарнизон состоял из сержанта и двенадцати человек; он и завладел им в тот же день, а заодно и более чем сотней пушек. Оставалось сделать лишь одно, дабы стать полновластными хозяевами озера Шамплейн: завладеть вооруженным судном, стоившим тогда в Сент-Джонсе; для осуществления сего на военном совете было решено вооружить и снарядить определенную шхуну, стоявшую у Южной бухты, причем командовать ею должен был кап. (ныне генерал) Арнольд*, а плоскодонными лодками командовать поручалось мне. Сделав необходимые приготовления, мы отплыли из Тикондероги на поиски судна, которое было много крупнее и несло больше пушек и более тяжелый калибр, нежели шхуна. Генерал Арнольд на шхуне шел быстрее плоскодонок и прибыл в Сент-Джонс; и внезапным нападением завладел судном до того, как я успел подоспеть с плоскодонками; он также взял в плен сержанта и двенадцать человек гарнизона, стоявшего в том месте.

* Это имя, при каждом упоминании коего ныне возникает мысль об измене, «обречено на вечную славу». Его ранняя юность и поведение во время революции, вероятно, знакомы каждому школьнику. Его дальнейшая жизнь описывается доктором Алленом в его «Американском биографическом словаре» следующим образом.
«С окончания войны и до самой смерти ген. Арнольд проживал главным образом в Англии. В 1786 году он находился в Сент-Джонсе, Нью-Брансуик, занимаясь торговлей и судоходством, и вновь в 1790 году. По какой-то причине он стал весьма непопулярен; в 1792 или 1793 году его сожгли на соломенном чучеле, причем меру счел необходимым зачитать акт о мятеже, а для усмирения толпы была вызвана рота солдат. Отправившись в Вест-Индию в 1794 году, он узнал, что у того же острова бросил якорь французский флот; он испугался, как бы его не задержали американские союзники, и проплыл мимо флота, спрятавшись на плоту из лесоматериалов. Он скончался в Глостер-плейс в Лондоне 14 июня 1801 года. Он женился на Маргарите, дочери Эдварда Шиппена из Филадельфии, главного судьи и лоялиста. Генерал Грин, как говорят, был его соперником. Она сочетала в себе обаятельные манеры с силой ума. Она скончалась в Лондоне 24 августа 1804 года в возрасте 43 лет. Его сыновья были состоятельными людьми в Канаде в 1829 году. — Его характер являет мало похвального. Его дерзкая храбрость и впрямь может вызывать восхищение; но это была храбрость без раздумий и без принципов. Он храбро сражался за свою страну и пролил кровь за ее дело, но отечество не воздало ему благодарности, ибо его дальнейшее поведение доказало, что он не питал честной привязанности к ее интересам, а руководствовался эгоистическими соображениями. Его путь от потакания собственным прихотям к измене был простым и быстрым. Он был тщеславен и роскошен, а для удовлетворения своих легкомысленных желаний должен был прибегать к низости, нечестности и вымогательству. Сии пороки влекли за собой позор; а презрение, в кое он впал, пробудило дух мести и отдало его во власть необузданной алчности и страстей. Так с той высоты славы, на коковую вознесло его мужество, он скатился в бездну позора. Так же он явил новое свидетельство безумия человеческого разума, придающего столь высокую ценность репутации солдата, коковую можно обрести, пока сердце порочно, а каждое нравственное чувство полностью развращено».











































Стоит отметить, что едва генерал Арнольд запер пленных на борту и приготовился к плаванию, как ветер, еще за несколько часов до того дувший свежим южным и зело способствовавший нашему походу на Сент-Джонс, переменился и подул свежим севером; и примерно через час генерал Арнольд отбыл с призом и шхуной к Тикондероге. Когда я встретил его со своим отрядом в нескольких милях от Сент-Джонса, он приветствовал меня пушечным залпом, на который я ответил залпом из ружей. Повторив сие трижды, я со своим отрядом поднялся на борт судна, где было выпито за здоровье преданного Конгресса.

Ныне мы были хозяевами озера Шамплейн и зависящих от него гарнизонов. Сию победу я почитал важной в масштабе американской политики; ибо если бы вскоре произошло примирение между тогдашними колониями и Великобританией, было бы легко вернуть сии приобретения; но ввиду грядущих последствий жестокой войны, каковой она в действительности и оказалась, а также обладания сим озером, гарнизонами, артиллерией и т. д., сие должно признать имеющим выдающееся значение для американского дела, и для меня удивительно, как мы вообще утратили контроль над ним. Ничто, кроме пленения Бергойна со всей британской армией, не могло, по моему разумению, искупить этого; и несмотря на столь необычайную победу, мы будем вынуждены вновь вернуть себе контроль над сим озером, чего бы это ни стоило; сделав это, мы с легкостью вовлечем Канаду в союз и конфедерацию с Соединенными Штатами Америки. Подобное событие лишило бы западные племена индейцев возможности вести с нами войну и стало бы надежной и прочной преградой против дальнейших бесчеловечных зверств, чинимых над нашими приграничными жителями жестокими и кровожадными дикарями; ибо для них невозможно вести войну без поддержки торговли и коммерции какой-либо цивилизованной нации, что для них оказалось бы неисполнимым, составь Канада часть американской империи.

В начале осени небольшая армия под началом генералов Скайлера и Монтгомери получила приказ наступать вглубь Канады. Я находился в Тикондероге, когда прибыл этот приказ; и генералы вместе с большинством полевых офицеров просили меня сопровождать их в этой экспедиции; и хотя в то время я не имел патента от Конгресса, они заверили меня, что я буду считаться офицером наравне с теми, кто имеет патент, и при необходимости стану командовать определенными отрядами армии. Я счел это лестным предложением и без колебаний согласился, продвинувшись с армией до Иль-о-Нуа;* откуда генерал приказал мне в сопровождении майора Брауна и нескольких переводчиков отправиться через леса в Канаду с письмами к канадцам, дабы дать им знать, что целью армии являются лишь английские гарнизоны, а вовсе не страна, их свободы или религия; и преодолев немалые опасности, переговорив о сем деле, я вернулся на Иль-о-Нуа в начале сентября, когда ген. Скайлер возвратился в Олбани; вследствие чего командование перешло к ген. Монтгомери, которому я помогал возводить кольцевую осаду вокруг крепости Сент-Джонс.** После сего генерал приказал мне совершить вторую вылазку в Канаду примерно с той же целью; а заодно понаблюдать за настроениями, планами и передвижениями местных жителей. Я предпринял эту разведку неохотно, предпочитая помогать при осаде Сент-Джонса, который тогда был тесно блокирован; но уважение к личности генерала и мнение о нем как о политике и храбром офицере побудили меня отправиться в путь.

Я прошел по всем приходам на реке Сорель*** до прихода в устье оной, называемого тем же именем, проповедуя политику; и оттуда переправился через Сорель к Св. Лаврентию и двинулся вверх по реке через приходы до Лонгёя, добившись на поприще странствующего проповедника немалых успехов. В этом рейсе моим конвоем были канадцы, если не считать моего переводчика и пары спутников. Утром 24-го дня сентября я выступил со своим конвоем численностью около восьми человек из Лонгёя в Лапрери****, откуда намеревался направиться в лагерь генерала Монтгомери; но не успел я пройти и двух миль, как встретил майора Брауна, коего с тех пор произвели в полковники, попросившего меня остановиться и заявившего, что у него есть нечто важное для сообщения мне и моим доверенным лицам; на сем я остановил отряд, вошел с ним и несколькими своими товарищами в уединенную комнату в доме, где полк. Браун предложил: «Если я вернусь в Лонгёй и раздобуду каноэ, чтобы переправиться через реку Св. Лаврентия чуть севернее Монреаля, он переправится чуть южнее города с почти двумястами людьми, имея при себе достаточно лодок, и мы сможем овладеть Монреалем». Этот план был с готовностью одобрен мною и заседавшими на совете; в результате чего я вернулся в Лонгёй, собрал несколько каноэ, прибавил к своему отряду около тридцати англо-американцев и ночью 24-го числа переправился через реку согласно предложенному плану.

* Небольшой остров площадью около 85 акров, в десяти милях к северу от границ штатов Нью-Йорк и Вермонт. Он сильно укреплен и полностью контролирует водное сообщение с озером Шамплейн. Здесь у британцев имелся небольшой гарнизон.
** Сент-Джонс — процветающая деревня в графстве Шамбли, расположенная на северном конце озера Шамплейн, на западном берегу реки Сорель, в двадцати восьми милях к югу от Монреаля. Это таможенный пункт между Соединенными Штатами и Канадой. Ныне он соединен с рекой Св. Лаврентия железной дорогой.
*** Река Сорель, или Ришельё, — сток озера Шамплейн, который после течения протяженностью около 69 миль на север впадает в реку Св. Лаврентия под 46 град. 10 мин. северной широты и 72 град. 25 мин. западной долготы. Форт Сорель, построенный французами, находится у западного мыса устья этой реки.
**** Лапрери — густонаселенная деревушка на реке Св. Лаврентия в Канаде, в восемнадцати милях к северу от Сент-Джонса и в девяти к юго-западу от Монреаля.























Весь мой отряд в ту пору насчитывал около ста десяти человек, из коих почти восемьдесят были канадцы. Мы переправлялись через реку большую часть ночи, ибо каноэ было столь мало, что им приходилось ходить туда и обратно трижды, дабы перевезти моих людей. Вскоре после рассвета я выставил караул между собой и городом со строгим приказом никого не пускать и не выпускать мимо них, а другой караул — на другом конце дороги с такими же указаниями; тем временем я разведал наилучшую позицию для обороны, ожидая высадки отряда полк. Брауна на другом берегу города, ибо накануне он договорился дать ранним утром три громких «ура» своими людьми, каковой сигнал я должен был вернуть, дабы мы знали, что оба отряда высадились; однако солнце к тому моменту поднялось уже часа на два, а сигнала всё не было, и я начал думать, что попал в переплет, и переправился бы обратно через реку, да знал, что неприятель обнаружил бы такую попытку; а коль скоро перебраться разом могла лишь треть моих войск, остальные две трети неминуемо попали бы ему в руки. Смириться с этим я не мог как человек, и тем более как офицер; а потому решил по возможности удержать позицию и разделить общую участь. Вследствие этого решения я разослал двух гонцов: одного в Лапрери — к полк. Брауну, а другого — в Ля-Ассомпсьон, французское поселение, — к г-ну Уокеру, стоявшему за наши интересы, с просьбой о скорой помощи и разъяснением им моего критического положения. Между тем к моим часовым являлись разные лица, выдававшие себя за друзей, но те задерживали их и доставляли ко мне. Я приказал подвергнуть их аресту до тех пор, пока их дружеские намерения не подтвердятся; ибо я подозревал, что они лазутчики, какими они впоследствии и оказались. Побег одного из главных таковых лазутчиков обнажил слабость моего отряда, что и стало конечной причиной моих бедствий; ибо, как мне позже сообщили, г-н Уокер, согласно моей просьбе, постарался и собрал для моей помощи значительное число людей, что навлекло на него неприятности впоследствии, но, услышав о моем несчастье, он распустил их вновь.

В городе Монреале царило великое смятение. Генерал Карлтон и роялистская партия предприняли все приготовления к посадке на свои военные суда, как мне впоследствии рассказывали, но бежавший от моего караула лазутчик в город заставил их изменить тактику и подтолкнул ген. Карлтона отправить собранные им силы против меня. Я заранее выбрал позицию, но когда увидел число неприятеля при вылазке из города, то понял, что день выдастся тревожным, если не сказать хуже; однако у меня не было возможности бежать, так как Монреаль располагался на острове, а река Св. Лаврентий отрезала мне путь к лагерю ген. Монтгомери. Я ободрял своих солдат храбро защищаться, уверяя, что скоро подоспеет помощь и мы сумеем удержать позицию, если не большее. Это и многое другое я утверждал с видом величайшей уверенности, в каковую в ту пору и сам отчасти верил.

Неприятель насчитывал не более сорока регулярных солдат вместе с пестрой толпой, главным образом канадцев, а также некоторого числа проживавших в городе англичан и нескольких индейцев; всего около пятисот человек.

Читатель обратит внимание, что большинство моих людей составляли канадцы; поистине, обе стороны представляли собой разношерстную компанию. Тем не менее неприятель начал атаку от поленниц дров, канав, зданий и тому подобных мест со значительного расстояния, а я отвечал ружейным огнем с позиции, бывшей более чем равновыгодной. Атака началась между двумя и тремя часами пополудни, незадолго до чего я приказал добровольцу по имени Ричард Янг с отрядом из девяти человек встать в качестве флангового охранения, которое под прикрытием речного берега могло не только досаждать неприятелю, но одновременно служить левым фланговым охранением главных сил.

Огонь продолжался с обеих сторон некоторое время; и я был уверен, что столь отдаленный метод атаки не сможет сбить нас с позиции, ежели он продлится до наступления ночи; однако почти половина сил неприятеля начала обходить мой правый фланг; в ответ я приказал добровольцу по имени Джон Дуган, прожившему в Канаде много лет и знавшему французский язык, выделить около полусотни канадцев и занять выгодную канаву справа от меня, дабы воспрепятствовать моему окружению: он выдвинулся с отрядом, но вместо того, чтобы занять позицию, бежал, как поступил и мистер Янг на левом фланге со своими отрядами. Я вскоре заметил, что неприятель занял позицию, которую должен был удерживать Дуган. К тому моменту со мной оставалось лишь около сорокó пяти человек; некоторые из них были ранены; неприятель же продолжал сжимать кольцо вокруг меня, и помешать этому было не в моих силах; в результате чего моя позиция, выгодная в начале атаки, перестала быть таковой в конце; и будучи почти полностью окружен превосходящими во много раз силами, я отдал приказ об отступлении, но обнаружил, что местные жители из числа неприятеля и их индейцы бегают не медленнее моих людей, хотя регулярные солдаты за ними не поспевали. Так я отступил почти на милю, причем некоторые из неприятелей и дикарей продолжали фланкировать меня, а другие упорно наседали с тыла. Короче говоря, я ожидал в самое скорое время испробовать мир духов; ибо опасался, что пощады мне не дадут, а потому решил продать свою жизнь как можно дороже. Один из неприятельских офицеров, дерзко прорвавшись в тыл, выстрелил в меня из ружья; пуля свистнула рядом, как и множество других в тот день. Я ответил на приветствие выстрелом, но промахнулся, так как бегство лишило нас обоих дыхания: я заключаю, что мы вовсе не испугались; затем я приветствовал его резким словом и сказал, что, поскольку его силы намного превосходят мои, я сдамся при условии почтенного обращения и гарантии хорошего содержания для меня и сопровождавших меня людей; и он ответил, что мне это будет обеспечено; подоспевший сразу следом за ним другой офицер подтвердил договоренность; после чего я согласился сдаться с моим отрядом, насчитывавшим тогда тридцать одного боеспособного бойца и семерых раненых.

Я приказал им сложить оружие, что они и сделали.

Офицер, с которым я капитулировал, приказал мне и моему отряду двинуться к нему, что и было исполнено; я протянул ему свой меч, и с полминуты спустя дикарь с выбритой наполовину головой, почти нагой и разрисованный, с перьями, вплетенными в волосы на другой стороне головы, с невероятной быстротой подбежал ко мне; казалось, он двигался быстрее смертного; приблизившись ко мне, он явил адскую физиономию, не поддающуюся никакому описанию; змеиные глаза кажутся невинными по сравнению с его; его черты были искажены;* злоба, смерть, убийство и ярость дьяволов и проклятых духов воплотились в его лице; оказавшись в менее чем двенадцати футах от меня, он вскинул ружье; в мгновение его вскидки я дернул офицера, которому отдал меч, между собой и дикарем; но тот с великой яростью метнулся в сторону, пытаясь высмотреть меня, чтобы застрелить без убийства офицера; однако к тому времени я был почти столь же проворлен, как и он, удерживая офицера в таком положении, что его опасность служила мне защитой; но менее чем в полминуты я подвергся нападению точно такого же исчадия ада: тогда я заставил офицера кружить с невероятной скоростью в течение нескольких секунд, пока не заметил канадца, потерявшего один глаз, как выяснилось позже, вступающегося за меня против дикарей; и вмиг мне на помощь пришел ирландец, который разогнал нечисть, клянясь Иисусом, что перебьет их. Эта трагическая сцена успокоила мой рассудок. Спасение от столь ужасной смерти сделало даже тюремное заключение благом; тем более что мои победители на поле боя обошлись со мной с величайшей вежливостью и учтивостью.

* Вероятно, имелось в виду distorted (искаженные); хотя из описания следовало бы, будто его физиономия была исторгнута из какой-то «Горгоны или зловещей химеры».




Офицеры регулярных войск заявили, что очень рады видеть полковника Аллена: я ответил им, что предпочел бы видеть их в лагере генерала Монтгомери. Джентльмены возразили, что вполне верят моим словам, и когда я шел к городу — путь составлял, полагаю, более двух миль, — с правой стороны от меня шел британский офицер, а с левой — один из французских дворян; брошенный вскользь снаряд снес последнему бровь во время боя, но тем не менее он был весьма весел и шутлив, и никаких оскорблений мне не чинили, пока я не прибыл в казарменный двор в Монреале, где встретил генерала Прескотта. Он спросил мое имя, которое я ему назвал: тогда он осведомился, тот ли я полковник Аллен, который взял Тикондерогу. Я ответил, что я самый этот человек: тогда он замахал тростью над моей головой, осыпая меня бранными прозвищами, среди коих часто употреблял слово «бунтовщик», и пришел в великую ярость. Я сказал ему, что ему не следует колотить меня тростью, ибо я к тому не привычен, и погрозил ему кулаком, молвив, что это будет для него смертоносная палица, если он посмеет ударить; после чего британский кап. Маклауд дернул его за полу мундира и шепнул ему, как он рассказал мне позже, примерно следующее: что бить пленного несовместимо с его честью. Затем он приказал выступить вперед караулу сержанта с примкнутыми штыками и умертвить тринадцать канадцев, упомянутых в вышеуказанном договоре.

Мне было больно до глубины души видеть канадцев в столь тяжком положении из-за того, что они были верны мне; они заламывали руки, возносили молитвы, как я заключил, и ожидали неминуемой смерти. Поэтому я шагнул между палачами и канадцами, распахнул одежду и велел ген. Прескотту вонзить штыки в мою грудь, ибо единственной причиной того, что канадцы взялись за оружие, был я.

Караул тем временем вращал глазами то с генерала на меня, словно нетерпеливо ожидая его грозного приказа погрузить штыки в мое сердце; однако я ясно видел, что он колеблется и пребывает в растерянности по этому поводу: сие давало мне дополнительную надежду на успех; ибо моим замыслом было не умереть, а с помощью хитрости спасти канадцев. Генерал постоял минуту, после чего дал мне следующий ответ: «Я не стану казнить тебя сейчас; но ты украсишь собой петлю в Тайберне, черт побери».

Я помню, что презрел его упоминание столь злачного места; тем не менее я был несколько польщен этим выражением, поскольку оно многозначительно передало мне идею отсрочки неминуемой смерти; к тому же его приговор вовсе не был окончательным в отношении «украшения петли», хотя я и испытывал тревогу по этому поводу после высадки в Англии, как читатель обнаружит по ходу этой истории. Затем ген. Прескотт приказал одному из своих офицеров отвезти меня на военную шхуну «Гаспе» и запереть по рукам и ногам в кандалы, что и было исполнено в тот же день пополудни.

Бой продолжался по часам один час и три четверти, и до сего дня я не ведаю, сколько моих людей было убито, хотя твердо уверен, что немногие. Если мне изменяет память, семеро были ранены; один из них, по имени Уильям Стюарт, получил ранение томагавком от дикаря уже после того, как попал в плен и был разоружен, но его спасли благородные неприятели; и он настолько оправился от ран, что впоследствии отправился с прочими пленными в Англию.

Со стороны неприятеля были убиты майор Карден, раненный в одиннадцати различных сражениях, и видный монреальский купец Паттерсон, а также кое-кто еще, но общих потерь их я никогда не знал, так как отчеты разнились. Опасаюсь, что редко случалось тратить столько боеприпасов и причинять ими столь малый урон; хотя те из моих людей, кто стоял насмерть, вели себя с величайшим мужеством, намного превосходящим неприятельское, однако они не были лучшими стрелками и, боюсь, все погибли или попали в плен; раненые были помещены в госпиталь в Монреале, а те, кто уцелел, размещены на различных суднах на реке и скованы попарно, то есть по два человека одной ручной оковами, накрепко прикрепленными к запястью каждого из них, и с ними обращались суровейшим образом, хуже чем с преступниками.

Теперь я перехожу к описанию надетых на меня кандалов: ручные оковы были обычного размера и формы, но ножные железа, полагаю, весили фунтов тридцать; стержень был восьми футов в длину и весьма массивным; обручи, охватывающие мои лодыжки, были очень тесными. Наделивший меня ими офицер сказал, что это королевский подарок, а другие их офицеры говаривали, что весу в них фунтов сорок. Кандалы сидели на лодыжках столь плотно, что я не мог лежать иначе как на спине. Меня поместили в самое нижнее и жалкое помещение судна, где я выпросил одолжение сидеть на сундуке, который ночью служил мне постелью; а у стражников, день и ночь наблюдавших за мной с обнаженными штыками, я раздобыл небольшие чурбачки, чтобы подкладывать их под концы тяжелого стержня моих ножных кандалов, дабы не натирать лодыжки, пока я сидел на сундуке или откидывался на нем назад, хотя большую часть времени — и днем, и ночью — я просиживал на нем; наконец же, возжелав прилечь на бок, чему теснота оков препятствовала, я попросил капитана ослабить их для этой цели, но в милости мне было отказано. Капитана звали Роял, он не казался злым человеком, но часто повторял, что его прямым приказом было обращаться со мной с такой суровостью, что шло вразрез с его собственными чувствами; он никогда не оскорнял меня, в отличие от многих других, заходивших на борт. Один из офицеров по имени Брэдли был весьма великодушен со мной; он часто присылал мне еду со своего стола, и не проходило дня, чтобы он не угостил меня хорошей порцией грога.

Теперь читателю предлагается вернуться к тому времени, когда на меня надели кандалы. Я попросил разрешения написать генералу Прескотту, и оно было дано. Я напомнил ему о добром и великодушном обращении с пленными, взятыми мной в Тикондероге, о несправедливом и не джентльменском отношении ко мне с его стороны и потребовал лучшего обращения, но никакого ответа от него не дождался. Вскоре после этого я написал ген. Карлтону, но постиг меня тот же успех. Между тем многие из тех, кому дозволялось меня видеть, вели себя крайне оскорбительно.

Я томился в описанном заключении на борту шхуны «Гаспе» около шести недель; в течение коих был вынужден сыпать изуверскими речами, служившими тогда определенным целям лучше, чем украшение петли.

Приведу пример: будучи оскорблен, в приступе гнева я выкрутил зубами гвоздь, который счел десятеричным; он прошел сквозь проушину стержня моих ручных оков, и в то же время я разразился угрозами в адрес обидчиков; в особенности некоего доктора Дейса, заявившего мне, что Нью-Йорк объявил меня вне закона, что я уже несколько лет заслуживаю смерти, наконец-то полностью созрел для виселицы и близок к тому, чтобы на ней оказаться. Когда я вызвал его на бой, он уклонился, сославшись, по его словам, на то, что я преступник; но я излил на него столь мощный поток брани, что тот потряс его и зевак, ибо гнев мой был велик. Я слышал, как кто-то произнес: «Черт побери, неужто он может жрать железо?» После этого вместо гвоздя на ручные оковы повесили маленький висячий замочек; и сколь ничтожным было их обращение со мной, столь же боязливыми и трусливыми они мне казались.

Вскоре после этого меня вместе с пленными, захваченными со мной, отправили на вооруженное судно в реке, стоявшее на рейде против Квебека под командованием британского капитана Маклауда. Он обошелся со мной весьма великодушно, обходительно и в соответствии с моим чином. Примерно через двадцать четыре часа я с сожалением распрощался с ним, но моя счастливая звезда продолжала сиять. Капитана судна, на которое меня перевели, звали Литтлджон; он и его офицеры вели себя вежливо, благородно и дружелюбно. Я жил с ними в каюте и питался отменно; мои кандалы были сняты вопреки приказу, полученному им от командира, однако капитан Литтлджон поклялся, что с храбрецом на его корабле не будут обращаться как с мерзавцем.

Так я вновь обрел счастье, а недавно перенесенные невзгоды придали ему необыкновенный вкус.

Капитан Литтлджон почти каждый день отправлялся в Квебек, чтобы засвидетельствовать свое почтение некоторым господам и дамам; находясь там в один из дней, он, по его мнению, столкнулся с неприятным обращением со стороны лейтенанта военного корабля. Слово за слово, и лейтенант вызвал его на дуэль на равнинах Авраама. Капитан Литтлджон обладал высоким чувством чести и не мог поступить иначе, кроме как принять вызов.

На следующее утро в девять часов они должны были драться. Вечером капитан вернулся и поведал об этом происшествии своему лейтенанту и мне. Лейтенант его был таким же горячим шотландцем и заявил капитану, что тот не останется без секунданта. Тут я перебил его и дал понять капитану, что, раз представилась такая возможность, я буду рад доказать свою признательность и исполнить роль верного секунданта. На это он протянул мне руку и сказал, что лучшего человека ему и не нужно. Говорит он: «Я офицер короля, а ты — узник на моем попечении; поэтому ты должен идти со мной к назначенному месту в маскировке», — и добавил: «Ты должен дать мне честное слово джентльмена, что умрешь ли я, выживешь или случится что-то еще, если ты останешься жив, то вернешься к моему лейтенанту на борту этого корабля». Во всем этом я торжественно ему поклялся. Противники должны были разрядить каждый по карманному пистолету, а затем сойтись врукопашную на своих тесаках с железными эфесами; один из таких клинков предназначался и мне, но британские офицеры, вмешавшиеся рано утром, уладили спор без кровопролития.

Насладившись восемью или девятью днями счастья благодаря вежливому и благородному обращению капитана Литтлджона и его офицеров, я был вынужден распрощаться с ними, расставшись столь же дружески, сколь и жили вместе. Насколько помню, это было одиннадцатого ноября: тогда на мысе Леви напротив Квебека появился отряд небольшой армии генерала Арнольда, совершивший необыкновенный марш через дикие земли с замыслом захватить врасплох столицу Канады. Меня вместе с пленными, захваченными со мной, тогда перевели на судно под названием «Адамант» и отдали во власть лондонского купца по имени Брук Уотсон — человека злобного и жестокого нрава, чья злокозненность, вероятно, подпитывалась кликой ториев, плывших с ним в Англию. Среди них были полковник Гай Джонсон, полковник Клосс, а также их свита и приспешники общей численностью около тридцати человек.

*Леви — мыс на реке Св. Лаврентия напротив города Квебек.



Весь экипаж корабля, за исключением личного поведения полковника Клосса, обращался с пленными с той желчностью, которая составляет отличительную черту ториев, когда друзья Америки оказываются в их власти; свою преданность английскому королю они измеряют варварством, мошенничеством и обдуманным коварством, с какими третируют вигов.

Для пленных, и для меня в том числе, в трюме было выделено небольшое пространство, огороженное досками из белого дуба. Полагаю, оно было не более двадцати футов в одну сторону и двадцати двух в другую. В это помещение нас всех числом тридцать четыре человека втиснули и заковали в ручные кандалы, добавив к нам еще двух узников, а также снабдили двумя парашными кадками. В этом пространстве мы были вынуждены есть и справлять естественные надобности во время плавания в Англию. Каждый неотесанный матрос и торий на борту оскорблял нас самым грубым образом, но самое удивительное то, что за время перехода никто из нас не умер. Когда мне впервые приказали войти в это грязное загорождение через некое подобие маленькой дверцы, я категорически отказался и попытался вразумить вышеупомянутого Брука Уотсона, воззвав к недопустимости поведения, столь унижающего всякое чувство чести и человечности, но все безрезультатно, так как моих людей уже загнали в эту ногу; а негодяй, ведавший пленными, приказал мне немедленно ступать внутрь к остальным. Он добавил к тому же, что место это вполне годится для бунтовщика; что главному преступнику неуместно рассуждать о чести или человечности; что виселица — это еще слишком мало для меня, а вскоре по прибытии в Англию меня ждет именно она, ради чего меня туда и отправили. Примерно в то же время некий лейтенант из числа ториев тяжко оскорбил меня, заявив, что меня следует казнить за мятеж против Нью-Йорка, и плюнул мне в лицо. Несмотря на то, что я был в наручниках, я бросился на него обеими руками и сбил с ног, но он отполз в каюту, а я за ним. Там он укрылся за спинами людей с примкнутыми штыками, которым приказали приготовиться и вытолкать меня в упомянутое помещение. Я вызвал его на бой, несмотря на оковы на руках, и испытал высочайшее наслаждение, видя, как этот мерзавец дрожит от страха; его имя я позабыл. Однако Уотсон приказал своей страже втолкнуть меня к остальным пленным живым или мертвым. Я был готов скорее умереть, чем сделать это, и упирался до тех пор, пока они не окружили меня со всех сторон штыками. Это были скотские, предвзятые, опустившиеся негодяи, от которых я не мог ожидать ничего, кроме смерти или ран. Тем не менее я сказал им, что они славные честные парни; что я не виню их; что у меня спор лишь с торговцем ситцем, который не умеет вести себя с джентльменом военного звания. Сказано это было скорее для того, чтобы успокоить их ради собственного спасения и выказать презрение Уотсону. Но я видел, что они полны решимости силой загнать меня в те ужасные условия, которые их предвзятые и испорченные умы уготовили для меня. Поэтому, предпочитая смерть бесчестию, я покорился их издевательствам: меня загнали штыками в грязное подземелье к остальным пленным, где нам отказывали в пресной воде, за исключением скудной пайки, совершенно не покрывавшей наших потребностей. Из-за зловония в этом месте у каждого из нас вскоре началась диарея и поднялся жар, что вызывало невыносимую жажду. Когда мы просили воды, над нами чаще всего не только не смилостивлялись, но еще и оскорбляли и высмеивали нас. В довершение ко всем ужасам этого места там было так темно, что мы не видели друг друга, и нас одолели платяные вши. Несмотря на эти суровые испытания, мы получали полную норму соленого мяса и по джину рума в день; последний сослужил нам огромную службу и, вероятно, спас жизнь нескольким из нас. Около сорока дней прозябали мы в таком положении, пока с мачты не увидели край английской земли. Вскоре после этого пленных вывели из их мрачного жилища, позволив увидеть солнечный свет и вдохнуть свежий воздух, что принесло нам огромное облегчение. На следующий день мы высадились в Фалмуте.

За несколько дней до того, как меня взяли в плен, я сменил платье, из-за чего меня захватили в канадском костюме, а именно: в короткой двубортной куртке из оленьей кожи, нижней жилетке и бриджах из сагати, шерстяных чулках, приличной паре туфель, двух простых рубашках и красной шерстяной шапке. Это была вся одежда, которая у меня имелась и в которой я предстал в Англии.

Когда пленные сошли на берег, толпы жителей Фалмута, движимые любопытством, сбежались посмотреть на нас, что доставило удовольствие и нам тоже. Я видел множество людей на крышах домов, а близлежащие возвышенности были усыпаны ими — представителями обоих полов. Давка была столь велика, что королевским офицерам пришлось обнажить шпаги и прокладывать путь к замку Пенденнис, который находился примерно в миле от города. Там нас поместили под строгий арест по приказу генерала Карлтона, командовавшего тогда в Канаде.

Подлый Брук Уотсон тогда стремглав отправился в Лондоне в надежде на награду за свое усердие, но министры встретили его, как мне потом рассказывали, довольно прохладно. Дело в том, что оппозиция в парламенте воспользовалась этим моментом, доказывая, что сопротивление Америки Великобритании не является мятежом: «Если это мятеж, — говорили они, — почему вы не казните полковника Аллена по закону?» Но большинство утверждало, что меня следует казнить и что выступление действительно было мятежом, однако политика обязывала их этого не делать, поскольку в руках Конгресса тогда находилось больше всего пленных. Таким образом, моя отправка в Англию с целью казни и невозможность исполнить это из-за необходимости выглядели скорее насмешкой над их собственными законами и властью, а потому они не одобряли мое прибытие туда. Впрочем, я не слышал ни малейшего намека на эти парламентские дебаты или на закулисные политические игры до тех пор, пока спустя некоторое время не покинул Англию.

Следовательно, читатель легко поймет, что я беспокоился о своем спасении, зная, что нахожусь в руках нации надменной и жестокой, коей ее и считали. Поэтому первым выводом, к которому я пришел про себя, было то, что при решении моей судьбы не станут принимать в расчет человечность и моральное убеждение; а те простолюдины и знатные люди, что ежедневно приходили в огромном количестве посмотреть на меня из любопытства, сходились в одном: меня повесят. Один джентльмен из Америки по фамилии Темпл, относившийся ко мне дружелюбно, тихо шепнул мне на ушко, что в Лондоне держат пари на то, что меня казнят; он также тайком сунул мне гинею, но смел говорить со мной лишь самую малость.

Тем не менее, в согласии с моим первым неутешительным выводом о том, что нравственная добродетель не повлияет на мою участь, я прибегнул к хитрости, надеясь, что она впишется в круг их политических интересов. Я попросил у коменданта замка дозволения написать в Конгресс и после консультации с проживавшим в городе старшим по званию офицером получил разрешение. В первой части письма я изложил краткую историю дурного обращения со мной, однако дал им понять, что хотя в Англии со мной обращаются как с преступником и продолжают держать в кандалах вместе с захваченными со мной людьми, это происходит по приказам, которые комендант замка получает от генерала Карлтона. Поэтому я просил Конгресс воздержаться от ответных мер, пока они не узнают решение британского правительства относительно обращения со мной и пленным со мной народом, и поступать соответственно. Я также особо просил, чтобы в случае необходимости ответных мер таковые применялись не соразмерно с моим незначительным положением в Америке, а пропорционально важности дела, за которое я страдаю. Таково, насколько я помню сейчас, содержание письма, озаглавленного: «Иллюстративному Континентальному конгрессу». Письмо это было составлено с тем прицелом, чтобы его отправили министрам в Лондоне, а не в Конгресс, дабы устрашить надменное английское правительство и спасти мою шею от петли.

На следующий день офицер, у которого я испросил позволения писать, навестил меня и нахмурился из-за дерзости письма, как он выразился, добавив к тому же: «Ты что же думаешь, мы в Англии дураки и станем отправлять твое письмо в Конгресс с инструкциями применять ответные меры против наших же людей? Я переслал твое письмо лорду Норту». Это доставило мне внутреннее удовлетворение, хотя я тщательно скрывал его под маской притворного негодования, ибо понял, что перехитрил янки и письмо ушло именно тому лицу, для которого я его и предназначал. И по сей день я не знаю наверняка, возымело ли оно желаемый эффект, хотя с тех пор ничего об этом письме не слышал.

Личное отношение ко мне коменданта замка лейтенанта Гамильтона было весьма великодушным. Каждый день он присылал мне отличные завтрак и обед со своего стола, а также бутылку хорошего вина. Другой пожилой джентльмен, чьего имени я не помню, присылал мне знатный ужин. Однако никакой разницы в казенном содержании между мной и рядовыми не делалось: все мы ночевали на подобии голландских коек в общей комнате, и нам выдавали солому. Рядовые были хорошо обеспечены свежей провизией, и мы вместе предприняли действенные меры, чтобы избавиться от вшей.

Я не мог не испытывать сильной внутренней тревоги за свою участь. Однако я скрывал это как от пленных, так и от врагов, которые беспрестанно размахивали перед моим носом петлей. Тем не менее я обращался с ними с презрением и насмешкой. Отослав письмо министрам, я уже не мог придумать ничего другого, кроме как сохранять бодрость духа и держаться дерзко, по-солдатски, чтобы показать достойный пример американской стойкости*. Подобное поведение, на мой взгляд, с большей вероятностью могло способствовать моему спасению, чем уступчивость и робость. Таково было мое поведение; и я окончательно решил про себя, что если мне неизбежно уготована мучительная смерть, я встречу ее бесстрашно. И хотя я безмерно рад тому, что вернулся на родину к друзьям и увидел силу и гордыню Великобритании униженными, я уверен, что и тогда смог бы умереть без малейшего признака испуга.

*Британцы, несомненно, были высокого мнения о личной доблести мисстера Аллена; и сколь бы ни превосходила в их собственных глазах их регулярная выучка, они не могли не уважать его мужество. Этому бесстрашию и уважению, которое оно должно было вызывать, полковник, вероятно, и обязан своими праздничными обедами и ежедневной бутылкой вина.








Я отчетливо помню, что душа моя была так тверда, что я не задрожал бы и не выказал ни малейшего страха, ибо понимал: это не изменит моей участи, а лишь опозорит мою память, сделает мой последний шаг презренным для врагов и затмит прочие поступки моей жизни. Ибо я рассуждал так: нет ничего обычнее того, как люди умирают в окружении плачущих и убивающихся по ним друзей, не способных ничем помочь; и по сути своей это ничем не отличается от той смерти, которою я страшился. А поскольку смерть была естественным следствием животной жизни, каковой законы природы подчиняют человечество, то быть робким и беспокойным перед лицом ее приближения и образа было недостойно философа и солдата. Дело, которому я служил, я всегда считал стоящим того, чтобы рисковать ради него жизнью, и даже в самые критические моменты невзгод не жалел, что ввязался в него. Что же до мира духов, то хотя я ничего не знал о его устройстве и порядках, я тем не менее ожидал, что по прибытии туда со мной обойдутся не хуже, чем с прочими джентльменами моих достоинств.

Среди множества людей, приходивших в замок посмотреть на пленных, некоторые джентльмены говорили мне, что проехали ради этого пятьдесят миль, и выражали желание задать мне множество вопросов и свободно побеседовать со мной. Я отвечал, что во всяком смысле предпочитаю свободу. Тогда один из них спросил, каково было мое занятие в жизни. Я ответил, что в молодые годы изучал богословие, но по призванию я чародей. Он возразил, что я неверно колдовал в тот момент, когда меня взяли в плен; и мне пришлось признать, что я тогда просчитался в фигуре, но зато наколдовал так, что они лишились Тикондероги. Это место было широко известно в Англию, так что шутка, казалось, сыграла мне на руку.

Обычным делом было то, что меня выводили из строгого заключения на просторный луг внутри замка, или скорее на плац, где множество джентльменов и дам были готовы посмотреть на меня и послушать. Я часто развлекал такие аудитории тирадами о несбыточности завоевания британцами тогдашних американских колоний. В один из таких раз я попросил у какого-то джентльмена чашу пунша, и тот приказал слуге принести ее. Слуга принес и протянул ее мне, но я отказался брать ее из рук слуги; тогда тот джентльмен подал ее мне собственной рукой, отказавшись выпить со мной из-за того, что я являюсь государственным преступником. Тем не менее я взял пунш, осушил его залпом и вернул джентльмену чашу: это развеселило и зрителей, и меня.

Я пространно рассуждал об американской свободе. Это вызвало гнев юного, безбородого господина из этой компании, который сильно задирал нос и отвечал, что «прекрасно знает американцев и уверен, что они не выносят даже запаха пороха». Я возразил, что принимаю это за вызов и готов доказать ему на месте, что американец способен вынести запах пороха. На это он ответил, что не собирается ставить себя со мной на одну доску. Тогда я потребовал от него выказывать должное уважение характеру американцев. Он ответил, что я ирландец; но я заверил его, что я чистокровный янки, и в конце концов так его задиристо парировал, что он уступил мне поле боя, и смех обратился против него. Навестить меня пришли два священника, и, поскольку они вели себя вежливо, я ответил им тем же. Мы беседовали на различные темы христианства и моральной философии, и они, казалось, были удивлены тем, что я знаком с подобными вопросами, понимаю силлогизмы или правила ведения дискуссии. Полагаю, мой канадский наряд немало способствовал этому удивлению и возбуждению любопытства: увидеть в Англии прилично одетого и хорошо воспитанного джентльмена было бы вовсе не диковинкой, но такого бунтовщика, каким они изволили меня называть, в Англии, вероятно, отроду не видывали.

Пленные сошли на берег в Фалмуте за несколько дней до Рождества, а 8 января 1776 года нас перевели на борт фрегата «Солбей» к капитану Симондсу, и тогда с нас сняли ручные кандалы. Этот перевод произошел, как мне впоследствии рассказывали, благодаря судебному приказу о хабеас корпус, которого добились некоторые джентльмены в Англии ради моего освобождения.

«Солбей» вместе с другими военными кораблями и примерно сорока транспортами собрался в бухте Корк в Ирландии для пополнения запасов провизии и воды.

Когда нас впервые подняли на борт, капитан Симондс приказал всем пленным и большинству матросов выйти на палубу и велел прочесть в их присутствии свод законов или правил, регулирующих их поведение, а затем самовластным тоном приказал пленным — и мне в особенности — убираться с палубы и никогда больше на нее не ступать; ибо, заявил он, это место для прогулок джентльменов.

И я удалился. За мной последовал офицер, который сказал, что покажет отведенное мне место, отвел меня в канатный трос и бросил: «Вот твое место».

Перед этим я простудился, из-за чего чувствовал себя нездоровым, а потому не стал много говорить с офицером. Я пробыл там ту ночь, поразмыслил над своей участью и понял, что дела мои плохи: капитан военного корабля куда более деспотичен, чем король, поскольку он озирает свои владения одним взглядом, а мановением пальца приказывает повиноваться. Я ощущал себя более унылым, чем когда-либо прежде, ибо заключил, что это правительственная интрига с целью совершить тайком то, что запрещала политика под прикрытием публичной юстиции и закона.

Однако два дня спустя я побрился, привел себя в порядок, насколько мог, и вышел на палубу. Капитан в страшном гневе обратился ко мне и выпалил: «Разве я не приказывал тебе не выходить на палубу?» Я ответил ему, что тогда он сказал, «дескать, это место для прогулок джентльменов; что я полковник Аллен, но меня с ним должным образом не представили». На это он ответил: «Черт побери тебя, сэр, смотри не ходи по той же стороне палубы, что и я!» Это придало мне смелости, и с тех пор я прогуливался именно так, как он указал, за исключением тех случаев, когда он впоследствии в ярости приказывал мне уйти. Тогда я вскоре снова возвращался и говорил ему, чтобы он командовал своими рабами; что я джентльмен и имею право ходить по палубе. И все же, когда он прямо приказывал мне удалиться, я подчинялся не из повиновения ему, а чтобы подать пример судовому экипажу, который обязан его слушаться.

Прогуливаться по наветренной стороне палубы по обычаю является прерогативой капитана военного корабля, хотя он иногда, а точнее обычно, гуляет со своими лейтенантами, когда поблизости нет посторонних. Когда на борту появляется капитан с какого-нибудь другого военного корабля, капитаны ходят по наветренной стороне, а остальные джентльмены — по подветренной.

Проведя в канатном тросе всего несколько ночей, я сошелся с оружейным мастером по имени Гиллеган — ирландцем, человеком благородным и доброжелательным, который по-дружески предложил мне пожить с ним в небольшой каюте, выделенной ему между палубами и огороженной парусиной. Его положение на корабле было примерно равным положению сержанта в полку. Я был сравнительно счастлилен, приняв его милость, и жил с ним в дружбе до тех пор, пока фрегат не бросил якорь в гавани Кейп-Фир в Северной Каролине, в Америке.

Ничего существенного до сбора флота в бухте Корк не происходило, за исключением жестокого штурма, который заставил бывалых старых матросов обратиться к молитвам. В Корке быстро разнесся слух, что на борту «Солбея» находится множество пленных из Америки; в ответ на это господа Кларк и Хейс, компаньоны-купцы, и множество других благонамеренных джентльменов сделали крупные пожертвования на облегчение участи и поддержку пленных, коих насчитывалось тридцать четыре человека и которые находились в весьма бедственном положении. Каждому из них подарили по костюму с ног до головы, включая пальто-сюртуки и по две рубашки. Мой костюм был сшит из суперфинального сукна — его хватило на две куртки и двое бриджей, то есть на целый костюм в избытке, — а также восемь тонких голландских рубашек, готовые нашейные платки, несколько пар шелковых и шерстяных чулок, две пары туфель, две бобровые шляпы, одна из которых была прислана мне Джеймсом Бонвеллом и щедро расшита золотом. Ирландские джентльмены вдобавок сделали щедрый дар из лучших вин, крепких напитков, джина, кускового и коричневого сахара, чая и шоколада, а также большой окорок маринованной говядины, несколько жирных индеек и множество других припасов для моего морского пайка, перечисление которых займет слишком много времени. Рядовым же они пожаловали каждому по два фунта чаю и шесть фунтов коричневого сахара. Эти припасы были приняты на борту в то время, когда капитан и первый лейтенант сошли на берег, с разрешения второго лейтенанта — красивого юноши моложе двадцати лет, звали его Дугласс, и он, как мне сообщили, был сыном адмирала Дугласса.

Поскольку эта щедрость была столь неожиданной, обильной и, смею добавить, необходимой, она заронила в мою душу высочайшее чувство признательности к моим благодетелям, ибо меня снабдили не только предметами первой необходимости и удобства, но даже роскошью и излишествами. Мистер Хейс, один из вышеупомянутых дарителей, поднялся на борту и повел себя самым любезным образом, сказав, что надеется, будто мои неприятности позади, ибо джентльмены Корка решили сделать мой морской раек равным пайку капитана «Солбея». Он предложил мне живой скот и средства для ухода за ним, но я знал, что капитан этого не дозволит. В довершение всего он передал мне через другого человека пятьдесят гиней, но я не мог примирить получение всей суммы со своей совестью, поскольку это могло выглядеть как алчность, а потому взял лишь семь гиней. Я убежден — не только на основе проявления этой своевременной щедрости, но и благодаря широкому знакомству с джентльменами этой нации, — что как народ они превосходят других в великодушии и храбрости.

Два дня спустя после получения вышеупомянутых даров на борту появился капитан Симондс, снедаемый завистью к пленным, и поклялся всем святым, что проклятые американские мятежники не будут пировать в таком роде за счет проклятых ирландских бунтовщиков. Поэтому он отобрал все мои упомянутые спиртные напитки, кроме части вина, которое было спрячено, и двухгаллонного жбана старого крепкого напитка, оставленного мне по милости лейтенанта Дугласса. Конфискация моих напитков показалась последнему отвратительной; он заступился за меня, пока капитан не рассердился на него. В отместку капитан отобрал весь чай и сахар, которые были подарены пленным, и конфисковал их в пользу судовой команды. Нашу одежду не тронули, но рядовых заставили нести корабельную службу. Вскоре после этого к борту подошла лодка, и капитан Симондs в моем присутствии спросил сидящего в ней джентльмена, какова его цель. Тот ответил, что его послали доставить кое-какие морские припасы полковнику Аллену — если не ошибаюсь, он упомянул, что они отправлены из Дублина. Однако капитан отчаянно выругался, прогнал его от корабля и не позволил передать припасы. Мне также сообщили, что джентльмены из Корка просили капитана Симондса разрешить мне сойти в город, ручаясь, что я вернусь на фрегат в назначенный срок, но он им отказал.

Мы отплыли из Англии 8 января, а из бухты Корк — 12 февраля. Перед самым нашим отплытием пленных разделили и распределили по трем разным военным кораблям. Это меня несколько встревожило, ибо все они до единого были ревностными сторонниками свободы и проявляли подобающую стойкость в различных перипетиях своего плена; однако с теми, кого распределили на другие военные корабли, обращались гораздо лучше, чем с оставшимися со мной, как выяснилось впоследствии. Когда флот, состоявший примерно из сорока пяти парусников, включая пять военных кораблей, вышел из бухты при свежем ветре, зрелище было прекрасным, если отвлечься от тех несправедливых и кровавых замыслов, которые они преследовали. Не прошло и нескольких дней после отплытия, как разразился страшный шторм, длившийся около двадцати четырех часов без перерыва. Ветер свирепствовал с неумолимой яростью, и никто не мог оставаться на палубе, если не был накрепко привязан, поскольку волны то и дело с сокрушительной стремительностью накатывали на палубу, и каждая душа на борту трепетала за спасение корабля, то есть своих жизней. Во время этого шторма бомбардирский корабль «Тандер» дал теч, и его впоследствии прибило к какому-то берегу Англии, а команду удалось спасти. Мы находились тогда, как говорили, в Бискайском заливе. После стихания шторма я отчетливого заметил, что к пленным стали относиться несколько лучше.

Ничего примечательного после этого не происходило, пока мы не доплыли до острова Мадейра, за исключением одной услуги, которую капитан Симондс оказал мне по моей просьбе разрешить его портному сшить мне костюм из сукна, подаренного мне в Ирландии; он великодушно позволил это. После этого я мог прогуливаться по палубе с куда лучшим видом. Когда мы достигли Мадейры и бросили якорь, несколько джентльменов вместе с капитаном сошли на берег. Я полагаю, именно они разнесли слух о том, что я нахожусь на фрегате, поскольку вскоре после этого я вновь ощутил проявления ирландского великодушия: один ирландский джентльмен прислал на борт своего клерка узнать, не приму ли я от него дар для морского пайка, в особенности вино. Я сообщил об этом великодушному лейтенанту Дуглассу, который с готовностью пошел мне навстречу, при условии что припасы удастся доставить на борт во время его вахты, добавив, что ему будет приятно послужить мне, несмотря на прежние разногласия. Тогда я велел клерку передать джентльмену, что крайне нуждаюсь в столь знатном благодеянии, и попросил юношу поторопиться, что он и сделал. Однако тем временем капитан Симондс и его офицеры вернулись на борт и немедленно приготовились к отплытию; а попутный в ту пору ветер позволил им сняться с якоря как раз в тот момент, когда юноша с означенными припасами был уже на виду.

Читатель, несомненно, помнит о семи гинеях, полученных мной в бухте Корк. Они позволили бы мне купить у корабельного интенданта все необходимое, если бы капитан строго-настрого не запретил это, хотя я неоднократно обращался к нему с такими просьбами. Его ответом мне во время болезни было то, что ему все равно, как скоро я помру, и что он вовсе не заботится о спасении жизней мятежников, а желает им всем смерти; и поистине таковым был язык большинства команды корабля. Я препирался не только с капитаном, но и с другими джентльменами на борту о неразумности подобного обращения, доказывая, что раз английское правительство не стало судить меня как главного преступника, то и они не должны; ибо никакая гражданская или военная власть не уполномочивала их на это. Британское правительство оправдало меня, отправив обратно в Америку как военнопленного, и они обязаны обращаться со мной соответственно. Я также указал на безрассудство их поступка в случае, если они погубят мою жизнь суровым обращением, поскольку в живом виде я мог бы послужить обменной монетой за одного из их офицеров. На это капитан отвечал, что ему не нужны мои указания о том, как обращаться с бунтовщиком; что британцы покорят американских мятежников, перевешают членов Конгресса и всех подстрекателей мятежа, меня в особенности, и заберут своих пленных обратно, так что моя жизнь не имеет никакого веса в их политических расчетах. Я ответил ему, что если они будут ждать покорения Америки до того, как повесить меня, я умру от старости, и попросил, пока этого не произошло, позволить мне хотя бы покупать у интенданта на собственные деньги то, в чем я остро нуждаюсь. Но он не разрешил; а когда я напомнил ему о благородном и учтивом обращении, которым пользуются их пленные в неволе в Америке, он заявил, что это объясняется не их добротой, а робостью. «Ибо, — говорил он, — они ожидают поражения, а потому не смеют дурно обращаться с нашими пленными». И поистине таковой была речь всех британских офицеров до тех пор, пока не был взят Бергойн* — счастливое событие! — и не только офицеров, но и всей британской армии.

*План британских генералов заключался в том, чтобы бросить отряд войск из Нью-Йорка на соединение с генералом Бергойном у Олбани и, создав линию британских постов на Гудзоне, прервать сообщение между Новой Англией и южными штатами. Пока генерал Бергойн пытался продвинуться к Олбани, генерал Клинтон с трехтысячным войском овладел фортом Монтгомери после тяжелых потерь. Генерал Воган с отрядом войск на вооруженных судах поднялся вверх по Гудзону до поместья Ливингстона, где высадил десант, сжег большой дом, принадлежавший одному из членов семьи, а затем направил отряд на противоположный берег и предал огню город Кингстон. Но генерал Бергойн, отчаявшись дождаться соединения своей армии с дивизией из Нью-Йорка, окруженный превосходящими силами и не имея возможности отступить, согласился на капитуляцию и 17 октября сдался американскому генералу. Отряд под командованием генерала Вогана вернулся в Нью-Йорк, и план британских военачальников потерпел полный крах.




















Я призываю всех моих братьев по несчастью, находившихся в плену у британцев в Южном департаменте, подтвердить то, что я изложил на этот счет. Судовой врач «Солбея» по фамилии Норт был человеком весьма гуманным, обходительным и делал всё возможное для больных пленных.

Третьего мая мы бросили якорь в гавани Кейп-Фир в Северной Каролине, как и корабль сэра Питера Паркера с 50 пушками, вставший немного позади мели, поскольку воды для прохода в гавань ему не хватало. Эти два военных корабля и четырнадцать транспортов подошли следом, так что большая часть флота собралась у Кейп-Фир на три недели. Солдаты на транспортах хворали из-за столь долгого перехода, вдобавок оспа скосила многих из них. Они высадились на материке и разбили лагерь, но стрелки из нарезного оружия донимали их и заставили перебраться на остров в гавани; однако таких проклятий в адрес стрелков я еще не слыхал.

Отряд регулярных войск был отправлен вверх по реке Брансуик; при высадке их обстреляли те самые меткие стрелки, и на следующий день они вернулись назад, проклиная мятежников за их немужской способ ведения боя и клянясь не давать пощады, ибо те целились в них, прячась по лесам и засадам. Один из отрядов заявлял, что они потеряли всего одного человека, однако находившийся с ними и слышавший эти речи негр вскоре рассказал мне, что он помогал хоронить тридцать одного солдата. Мне было отрадно узнать, что мои соотетственники дают им бой, ибо я никогда не слышал столь напыщенного хвастовства, как среди людишек маленькой армии генерала Клинтона, командовавшего в то время; я склонен полагать, что там было четыре тысячи человек, хотя и двух третей из них не набиралось в строю. Я слышал от многих из них, что в эту кампанию деревья в Америке обильно заплодоносят, ибо они не будут давать пощады. Так говаривал почти каждый из тех, с кем мне довелось беседовать, как офицеры, так и рядовые. Мне хотелось тогда, чтобы мои соотечественники знали так же хорошо, как и я, с каким убийственным и жестоким врагом им приходится иметь дело, однако опыт с тех пор научил эту страну тому, чего им следует ожидать от британцев, когда те оказываются у них в силе.

Пленные, отправленные на разные военные корабли в бухте Корк, были собраны вместе, и всех их до единого перевели на фрегат «Меркурий» под командованием капитана Джеймса Монтегю, за исключением одного канадца, умершего при переходе из Ирландии, и Питера Нобла, который совершил побег с военного корабля «Сфинкс» в этой гавани и благодаря необыкновенному искусству плавания благополучно добрался вплавь домой в Новую Англию, поведав о том, как обращаются с его товарищами по плену. «Меркурий» снялся с якоря из этого порта курсом на Галифакс около 20 мая, а сэр Питер Паркер собирался отплыть с сухопутными силами под командованием генерала Клинтона для покорения Чарлстона, столицы Южной Каролины, и когда в Галифаксе я услышал о его поражении, это доставило мне неописуемую радость.

Теперь я оказался под началом еще худшего капитана, чем Симондс! Ибо Монтегю был преисполнен предрассудков против всех и вся, что не было отмечено печатью королевской власти; а будучи от природы недалеким умом, гнев его был тяжелее, чем у предыдущего, по крайней мере его разум ни при каких обстоятельствах не был способен отвлечься здравым смыслом, юмором или храбростью, к коим Симондс временами бывал восприимчив. Капитан Фрэнсис Проктор пополнил число наших пленных, когда нас впервые перевели на этот корабль. Этот джентльмен прежде состоял на британской службе. Капитан и, в общем-то, все офицеры корабля были крайне озлоблены против него и заковали в кандалы без малейшего повода, и в этом плачевном положении он пробыл около трех месяцев. Во время этого перехода пленные заболели цингой — кто сильнее, кто слабее, но большинство тяжело. Судовая команда тоже сильно страдала от этой хвори, и я заключил, что она заразна. Несколько матросов умерли от нее во время перехода. Я был слаб и изнурен столь долгим и жестоким пленном, однако цинга поразила меня лишь в малой степени.

Капитан снова строжайшим образом запретил интенданту давать мне что-либо из его запасов; после чего я поднялся на палубу и самым учтивым образом попросил позволения купить у интенданта немного необходимого, в чем мне было отказано. Он также заявил, что меня повесят, как только мы прибудем в Галифакс. Я попытался воззвать к его разуму, но обнаружил, что он глух к доводам рассудка; я также взывал к его чувству чести и указывал, что его поведение по отношению ко мне и пленным в целом несовместимо с честью, но натолкнулся на непробиваемость. Тогда я попытался затронуть его человечность, но выяснил, что таковой у него нет; ибо косность и фанатичная преданность собственной партии укрепили в нем мысль, будто перед нероялистами никто не обязан держать человеческое лицо, и он, казалось, верил, будто небо и земля созданы лишь для услаждения короля и его приспешников. Он изрыгал множество бессвязных и низких идей, слегка подкрашенных монархизмом, но твердо стоял на своем намерении повесить меня. Позже он запретил своему судову врачу оказывать какую-либо помощь больным пленным. Каждую ночь меня запирали в канатном тросе вместе с остальными пленными, и при его власти мы все жили в нищете. Однако я получал кое-какие милости от нескольких мичманов, которые до некоторой степени облегчали мои страдания; одного из них звали Путрасс, имен остальных я не помню. Но они были вынуждены скрывать свои благодеяния, которые временами выражались в горькой настойке на хорошем вине, а порой — в щедрой порции грога.

В первую неделю июня мы бросили якорь у песчаной косы Гук неподалеку от Нью-Йорка, где пробыли всего три дня. За это время на борту побывали губернатор Трайон, мистер Кемп, бывший генеральный прокурор Нью-Йорка, и несколько других вероломных и раздувшихся от спеси ториев и земельных спекулянтов. Трайон сурово оглядел меня, когда я прогуливался по подветренной стороне палубы с мичманами; он же со своими спутниками прохаживался с капитаном и лейтенантом по наветренной стороне, но так и не заговорил со мной, хотя, судя по всему, он помнил о давней распре между ним, старой администрацией Нью-Йорка и парнями с Зеленых гор. Затем они ударились с капитаном в каюту, а тем же днем вернулись на судно, где в ту пору укрывались от гнева обобранной ими родины. Что происходило между судовыми офицерами и этими гостями, мне неведомо, но я точно знаю, что после этого обращение со мной со стороны офицеров стало еще более суровым.

Мы прибыли в Галифакс примерно в середине июня. Там сосновую команду, страдавшую от цинги, свезли на берег, выкопали неглубокие траншеи, куда их уложили и наполовину засыпали землей — словом, были приняты все надлежащие меры для их спасения. Пленным же не позволяли никаких лекарств, а посадили на шлюпку, стоявшую в гавани близ города Галифакс в окружении нескольких военных кораблей и тендеров; караул выставлялся над нами непрерывно днем и ночным. Шлюпка целиком принадлежала нам, за исключением бака, занятого стражей. Здесь нас люто терзал голод; мне казалось, что мы получали не более трети обычной пайки. Всех нас охватил свирепый голод и слабость; мы делили скудный паек с возможно большей точностью. Мне досталась та же участь, что и остальным, и хотя они предлагали мне больше своей доли, я отказался принимать ее, ибо это было время подлинного бедствия, которое, на мой взгляд, я должен был делить наравне с остальными, подавая пример добродетели и стойкости нашему маленькому сообществу.

Я отправлял одно письмо за другим капитану Монтегю, по-прежнему ведавшему нами, а также его лейтенанту, чьего имени я не припомню, но не мог добиться никакого ответа, не говоря уж об исправлении наших бед. В довершение напасти около дюжины пленных опасно заболели цингой. Я писал частные письма лекарям, пытаясь раздобыть хоть какое-то средство для больных, но все тщетно. Главный врач проплывал мимо в лодке так близко, что его весла задевали наш шлюп, и я изложил ему свои жалобы самым изысканным образом, но он даже не повернул головы и не удостоил меня ответа, хотя я продолжал говорить, пока он не скрылся из слуха. Наше положение стало отчаянным. Я все продолжал писать капитану, пока он, по словам охраны, не запретил передавать ему любые мои письма. Тем временем произошло событие, стоявшее упоминания. Один из матросов, уже почти умиравший от цинги, лежал у борта шлюпа, когда мимо проплывало каноэ с индейцами; он купил у них два кварта клубники, съел ее всю сразу, и это его почти исцелило. Деньги, отданные за ягоды, были последней монетой, что у него оставалась в мире. После этого мы испробовали все средства, чтобы раздобыть еще этих ягод, логично рассудив, что они могут оказать такое же действие на других, страдающих той же болезнью, но больше раздобыть их не удалось.

Между тем помощник судового врача корабля «Меркурий» тайком поднялся на борт тюремного шлюпа и преподнес мне большой флакон целебных капель, которые оказались весьма полезны против цинги, хотя для полного излечения требовались свежие овощи и кое-какие другие ингредиенты; однако капли по меньшей мере приостановили болезнь. Это было проявление человечности как раз вовремя, но имя доктора вылетело у меня из головы, и, по моему разумению, это спасло жизни нескольким людям.

Стража, приставленная к нам, к тому времени преисполнилась сострадания; и я наконец доверил одному из стражников жалобное письмо на имя губернатора Арбутнота в Галифакс, которое тот ухитрился передать по назначению и которое возымело желаемое действие: ибо губернатор прислал на борт тюремного шлюпа офицера и хирурга, дабы удостовериться в справедливости жалобы. Офицера звали Расселл, он носил чин лейтенанта, обошелся со мной дружелюбно и вежливо, искренне возмущался жестоким и бесчеловечным обращением с узниками и вместе с хирургом составил правдивый доклад о положении дел губернатору Арбутноту, который — по своему приказанию или под влиянием обстоятельств — на следующий день перевел нас с тюремного шлюпа в галифаксскую тюрьму, где я впервые познакомился с ныне достопочтенным Джеймсом Ловеллом, одним из членов Конгресса от штата Массачусетс. Больных отправили в больницу, а способных носить оружие канадцев заставили работать на королевских подрядах; и когда их земляки оправились от цинги и соединились с ними, все они бежали с королевской службы и о них больше не слышали в Галифаксе, пока там оставались остальные узники, то есть почти до середины октября. На борту тюремного шлюпа мы пробыли около шести недель и высадились в Галифаксе ближе к середине августа. Некоторые из наших англо-американских узников, излечившиеся от цинги в больнице, совершили оттуда побег и спустя долгое время добрались до своих прежних жилищ.

Теперь со мной оставалось лишь тринадцать человек из тех, кто был захвачен в Канаде и сидел со мной в тюрьме Галифакса; вместе с теми, кто содержался в заключении прежде, общее число наше составило около тридцати четырех человек, и всех нас запирали в одной большой общей комнате без оглядки на звания, образование или прочие заслуги, где мы томились от заката до восхода солнца; а поскольку многие из нас были заражены тюремной и прочими болезнями, убранство этой просторной комнаты состояло главным образом из бадей для нечистот. Мы подавали прошения о переводе больных в госпитали, но получали отказ. Мы выражали протест против недостойного обращения, заключавшегося в совместном содержании с рядовыми, что противоречило законам и обычаям наций и было особенно неблагодарно с их стороны ввиду дворянского обхождения, встреченного британскими пленными офицерами в Америке; и так мы изнуряли себя петициями и протестами, но всё без малейшего толка: ибо генерал Масси, командовавший в Галифаксе, был упрям как сам черт — отменная подготовка для мистера Ловелла, члена Континентального конгресса.

Упомянутый мной ранее лейтенант Расселл навестил меня в темнице и заверил, будто сделал всё возможное, чтобы исхлопотать мне честное слово для освобождения; при этом британский капитан, исполнявший тогда обязанности гарнизонного майора, высказал сострадание к джентльменам, запертым в столь скверном месте, и заверил меня, что использовал свое влияние для их освобождения; фамилия его звучала схоже с Рамси. Среди узников было пятеро человек, имевших законное право на честное слово, а именно: Эсквайр Джеймс Ловелл, капитан Фрэнсис Проктор, некий мистер Хоуланд, шкипер континентального вооруженного судна, некий мистер Тейлор, его помощник, и я сам.

Что до продовольствия, кормили нас хорошо, много лучше, чем в любой другой период моего плена; и раз уж на долю мистера Ловелла и мою выпало несчастье оказаться узниками в столь жалких обстоятельствах, я был рад, что мы сведены вместе, дабы служить взаимной опорой друг другу и несчастным узникам, находившимся с нами. Нашей первейшей заботой было спасение нас самих и нашей ущемленной маленькой республики; остальное же время мы поочередно посвящали политике и философии, ибо терпение было делом крайне необходимым в столь бедственном положении, тогда как смирение — подлым и невыполнимым.

Не прошло и нескольких дней моего пребывания в этой тюрьме, как достойная и милосердная женщина по имени миссис Благден стала ежедневно снабжать меня хорошим обедом из свежего мяса, садовыми фруктами, а иной раз и бутылкой вина: несмотря на сие, не успел я пробыть здесь и трех недель, как из-за тюремной болезни потерял всякий аппетит к самой изысканной пище, равно как и некоторые из узников, в особенности сержант Мур — человек отважный и преданный. Мне довелось несколько раз видеть, как он удерживал боцмана фрегата «Солбей», когда тот пытался ударить его, и смехом отбивал у того охоту обращаться с ним как с рабом.

Какой-то доктор навещал больных и делал для них всё, как мне думалось, что было в его силах, но без видимого толка. Я слабел день ото дня, как и остальные. Некоторые уже не могли подняться сами. В конце концов я рассудил про себя, что сырой лук пойдет на пользу. Я стал его употреблять и сразу почувствовал облегчение, как и больные в целом, особенно сержант Мур, которого это почти вытащило с того света; и хотя ко мне вернулось некоторое подобие сил, я всё же ощущал, что пагубная рука Британии удар за ударом основательно подорвала мое здоровье. Эсквайр Ловелл и я пускали в ход любые доводы и уговоры, какие только можно вообразить, дабы добиться подобающего джентльменам обращения, но всё впустую. Тогда с помощью моего друга Ловелла я написал генералу Масси столь резкое письмо, сколь это было возможно. Смысл его заключался в том, чтобы обрисовать британцам как нации и ему как отдельному лицу их истинный облик. Это разъярило негодяя, ибо он не мог вынести собственного и национального уродства в том прозрачном послании, что я ему переслал; оттого он пришел в сильнейшую ярость и показал письмо ряду британских офицеров, в особенности капитану Смиту с фрегата «Ларк», который вместо того, чтобы разделить его неодобрение, восхвалил дерзкий дух письма; на что генералу Масси было сказано: «Вы что же, принимаете сторону бунтовщика против меня?» Капитан Смит ответил, что он скорее высказал свои мысли, и между ними возникли разногласия. Часть офицеров встала на сторону генерала, а иные — капитана. Об этом поведал мне джентльмен, которому пересказал всё сам капитан Смит.

Спустя несколько дней после сего узникам приказали следовать на борту военного корабля, направлявшегося в Нью-Йорк; однако двое из них не смогли подняться на борт и были оставлены в Галифаксе: один скончался, а другой выздоровел. Дело было около 12 октября, и вскоре после того, как мы оказались на борту, капитан приказал мне явиться лично на ют. Я поднялся, не ведая в ту пору, что это капитан Смит или его корабль, и ожидал встретить прежнее суровое обращение, с которым обычно сталкивался, настроившись соответствующим образом; но когда я вышел на палубу, капитан встретил меня рукопожатием, приветствовал на своем корабле, пригласил в тот день обедать к себе и заверил, что ко мне будут относиться как к джентльмену, а также что он отдал приказание корабельной команде выказывать мне уважение. Столь неожиданный и резкий перелом исторг у меня слезы, которых не смогли вызвать все предшествовавшие издевательства, и поначалу я едва мог говорить, но вскоре овладел собой и выразил признательность за столь неожиданную милость; я также дал ему понять, что меня тревожит мысль о том, что при нашем с ним положении вряд ли когда-либо представится возможность отплатить ему добром. Капитан Смит ответил, что не преследует никаких наград, а просто поступает так, как подобает обращаться с джентльменом; он изрек, что мир изменчив и один джентльмен никогда не знает, когда ему может довестись выручить другого. Вскоре я узнал в нем того самого капитана Смита, который заступился за меня перед генералом Масси; однако он словом об этом не обмолвился, а я счел бестактным расспрашивать его о каких-либо спорах, которые могли возникнуть между ним и генералом из-за меня, поскольку я был пленником и лишь от его воли зависело, откровенничать ли со мной на сей счет, ежели он того пожелает; а ежели нет, я мог принимать как должное, что расспросы ему неприятны, хоть меня и сильно тянуло потолковать с ним об этом.

Я обедал с капитаном согласно его приглашению, а порой и с лейтенантом в офицерской кают-компании, однако в основном ел и пил вместе с моим другом Ловеллом и другими джентльменами, разделявшими со мной плен, и там же я спал.

У нас была небольшая каюта, отгороженная парусиной на нижней палубе, где мы вполне неплохо проводили время в надежде на обмен; к тому же наши галифаксские друзья были кое-как осведомлены о нашем отбытии и снабдили нас спиртным и множеством съестных припасов ценой немалых издержек. Капитан Берк, попавший в плен, пополнил нашу компанию (он командовал американским вооруженным судном) и был благосклонно принят капитаном и всеми офицерами корабля, равно как и я. Теперь на борту нас было около тридцати пленных, и когда мы плыли вдоль побережжия, если память мне не изменяет, у берегов Род-Айленда, капитан Берк вместе с младшим офицером корабля, чьего имени я не помню, пришел в нашу каюту и предложил убить капитана Смита и старших офицеров фрегата и захватить корабль; добавив при этом, что на нем хранится тридцать пять тысяч фунтов стерлингов. Капитан Берк также утверждал, что в заговор вовлечена значительная часть корабельной команды, и убеждал меня и находившегося со мной джентльмена склонить рядовых пленных к осуществлению этого замысла, дабы захватить судно вместе с наличностью и увести его в один из наших портов.

На что я ответил, что на борту с нами обращались слишком хорошо, чтобы убивать офицеров; что моя совесть никоим образом не может с этим мириться и что сему делу сбыться не положено; и пока я еще говорил, мой друг Ловелл подтвердил сказанное мной, особо подчеркнув всю неблагодарность подобного поступка, который не уступает убийству; словом, все джентльмены в каюте выступили против капитана Берка и его сообщника.

Однако те упорно настаивали, будто заговор всё равно раскроют и им не миновать плахи, если они не доведут свой замысел до конца. Тогда я решительно вмешался и положил конец дальнейшим спорам на сей счет, заявив, что они могут положиться на мое честное слово: я буду верным стражем жизни капитана Смита. Если же они предпримут нападение, я стану помогать ему, поскольку они просили меня хранить нейтралитет; и та самая честь, что бережет жизнь капитана Смита, защитит и их жизни тоже. Присутствовавшие сошлись на том, чтобы не выдавать заговор, дабы никто не поплатился жизнью за то, что было замышлено; и капитан Берк со своим сообщником отправились заминать это дело среди своих единомышленников. Я не мог не вспомнить слова, сказанные мне капитаном Смитом, когда я впервые ступил на борт: «Мир изменчив, и один джентльмен никогда не знает, когда ему может довестись выручить другого». Капитан Смит и его офицеры по-прежнему вели себя с присущей им учтивостью, и о заговоре я больше ничего не слышал.

Мы прибыли к Нью-Йорку и бросили якорь во второй половине октября, простояв там несколько дней; тогда капитан Смит сообщил мне, что рекомендовал меня адмиралу Хау и генералу сэру Уильяму Хау как джентльмена чести и правдивости, просив обойтись со мной соответствующим образом. Капитана Берка тогда приказали перевести на тюремное судно в гавани. Я простился с капитаном Смитом и вместе с прочими пленными был отправлен на стоявшее в гавани транспортное судно под командованием капитана Крейга, который принял меня в каюту к себе и своему лейтенанту. Я питался тем же, что и они, и во всех отношениях был хорошо принят благодаря распоряжениям капитана Смита. Несколько недель спустя мне посчастливилось расстаться с моим другом Ловеллом, ради его же блага: враги демонстративно обращались с ним как с рядовым; он был джентльменом заслуженным и прекрасно образованным, но не имел офицерского патента; они клеветали на него за его непоколебимую привязанность к делу своей страны. Его обменяли на британского губернатора Филиппа Скина. Я оставался на этом суде до конца ноября, завязав знакомство с британским капитаном, чье имя выскочило у меня из памяти. То был, как принято выражаться, галантный и славный малый. Помнится одно его выражение за бутылкой вина, сводившееся к следующему: «Между нами есть то благородство духа, которое позволяет сохранять личную дружбу, хотя мы по разные стороны баррикад и в один прекрасный день можем сойтись лицом к лицу на поле боя». Я уверен, что он был столь же верен долгу, как и любой офицер британской армии. За другой беседой он предложил побиться об заклад на дюжину вина, что форт Вашингтон окажется в руках англичан через три дня. Я принял пари и сделал бы это, даже зная, что так оно и выйдет; а на третий день после того мы услышали мощную канонаду, и в тот же день форт и вправду был взят. Несколько месяцев спустя, когда я был на честном слове, он заглянул ко мне со своим обычным юмором и вспомнил про пари. Я признал, что проиграл, но он сказал, что не намерен взыскивать с меня сейчас, пока я пленник, и навестит меня в другой раз, когда их армия придет в Беннингтон. Я ответил, что он чересчур великодушен, раз я честно проиграл; к тому же парни с Зеленых гор не позволят им явиться в Беннингтон. Всё это происходило в добродушном тоне. Я был бы рад повидать его после разгрома при Беннингтоне, но не довелось. За пленным полагалось держать охрану, которую часто сменяли. Одна из страж изнуряла нас ториями из Коннектикута, из окрестностей Фэрфилда и Грин-Фармса. Сержанта звали Холт. Они вовсю изрыгали ругательства в адрес страны, кичились своей преданностью королю и горько проклинали «трусливых янки», как они изволили их называть, однако в конце концов успокаивали себя тем, что по покорении страны будут щедро вознаграждены за свою преданность из конфискованных имений вигов.

Я убедился, что таковым был общий язык всех ториев после моего прибытия с английской земли на американское побережье. Мне доводилось слышать от многих из них, будто британские генералы пообещали им щедрое вознаграждение за их убытки, разочарования и издержки за счет конфискованных имений мятежников. Такой язык сызмала научил меня тому, как следует поступать с владениями ториев, насколько хватает моего влияния. Ибо это поистине азартная игра между вигами и ториями. Виги неминуемо потеряли бы всё благодаря стараниям ториев и их добрых друзей британцев; и было бы абсолютно справедливо, если бы тории пошли на тот же риск благодаря стараниям вигов. Но об этом подробнее будет сказано в продолжении сего повествования.

В самые последние дни ноября пленные были высажены в Нью-Йорке, и меня вместе с остальными офицерами — Проктором, Хоуландом и Тейлором — отпустили под честное слово. Рядовых же затолкали в мерзкие нью-йоркские церкви вместе со страдальцами, захваченными у форта Вашингтон; и на вторую ночь сержант Роджер Мур, человек смелый и предприимчивый, ухитрился бежать вместе со всеми оставшимися пленными, взятыми со мной, за исключением троих, вскоре после того обменянных. Выходит, из тридцати одного пленника, прошедших со мной весь этот круг, описанный на сих страницах, погибли от рук врага лишь двое, а трое были обменены; один из них скончался уже по возвращении за наши линии; все остальные в разное время бежали из неприятельского плена.

Теперь я обрел свободу под честное слово, ограниченную пределами города Нью-Йорка, где вскоре изыскал способы жить хоть сколько-нибудь сообразно моему званию, хотя и остался без гроша в кармане. Мое здоровье было почти подорвано столь долгим и свирепым пленом. Враги распускали слухи, будто я сошел с ума и совсем раскис, но жизненные силы мои оставались крепки, и безумия во мне было не больше, чем сызмала; однако в определенные моменты крайняя нужда заставляла меня до известной степени притворяться безумцем; благодаря же правильной диете и упражнениям за шесть месяцев моя кровь очистилась, а нервы в значительной мере восстановили прежний тонус, крепость и работоспособность.

Далее я призываю читателя бросить взгляд назад и поразмыслить над скорбной сценой бесчеловечности, проявленной генералом сэром Уильямом Хау и подчиненной ему армией по отношению к пленным, захваченным на Лонг-Айленде 27 августа 1776 года; многие из них были бесчеловечно и зверски убиты уже после того, как сложили оружие; в особенности некий генерал Оделл, или Вудхалл, из ополчения, которого кавалеристы исрубили тесаками заживо, и капитан Фелловс из континентальной армии, которого пронзили штыком, отчего он мгновенно скончался. Еще нескольких повесили за шеи до полного удушения: пятерых на суку белого дуба, без всяких на то причин, кроме того, что они сражались в защиту единственного блага, ради которого стоит жить. Да и те, кому посчастливилось попасть к ним в руки у форта Вашингтон в ноябре месяце того же года, встретили едва ли лучший прием, разве что их сберегли от немедленной смерти ради голодной и мучительной кончины; словом, слово «мятежник», примененное к любому поверженному лицу из числа состоявших на континентальной службе 27 августа вопреки всяким чинам, почиталось врагом достаточным оправданием для любых жестокостей, какие им заблагорассудится учинить, не исключая и самой смерти; впрочем, оставлю подробности, которые раздули бы мое повествование далеко за пределы задуманного.

Рядовых солдат, доставленных в Нью-Йорк, набивали в церкви и окружали оазисами раболепной гессенской охраны — чужеязычного народа, заброшенного в Америку единственно ради жестокости и опустошения; а в других случаях — безжалостными британцами, чья манера выражать мысли, будучи понятна в сей стране, служила лишь для того, чтобы дразнить и оскорблять беспомощных и погибающих; но пуще всего — адская радость и торжество ториев над умирающими сотнями людьми. Для меня как для стороннего наблюдателя это было невыносимо; ибо я видел, как тории ликуют над телами убитых соотечественников. Мне доводилось заходить в церкви и видеть там иных узников в предсмертной агонии от чистого голода, а иных — онемевших и совсем ближких к смерти, жующих щепки; третьих, молящих ради Бога хоть о какой-нибудь еде и в то же время дрожащих от холода. До моих ушей доносились глухие стоны, и отчаяние, казалось, запечатлелось на каждом лице. Скверна в этих церквах от кровавого поноса едва поддавалась описанию. Полы были покрыты экскрементами. Я старался ступать осторожно, чтобы обойти их, но это не удавалось. Они умоляли ради Бога дать им хоть медную монету или кусочек хлеба. Мне случалось видеть в одной из таких церквей по семь мертвецов одновременно, лежавших прямо среди испражнений их тел.

Обычным делом у неприятеля было вывозить мертвецов из этих смрадных мест на телегах для кое-какого захоронения, и я видел целые шайки ториев, которые издевались и торжествовали над покойниками, приговаривая: «Вот едет еще одна партия проклятых мятежников». Я замечал, что британские солдаты тоже мастера отпускать свои похабные шуточки и хвастаться по таким поводам, однако они казались мне менее злобными, чем тории.

Продовольствие, выдававшееся пленным, ни в коей мере не годилось для поддержания жизни. Оно было скудным по количеству и еще худшим по качеству. Пленные часто показывали мне образцы своего хлеба, и я удостоверяю, что он был испорчен до такой степени, что вызывал отвращение и не годился в пищу; и я смею утверждать по своему разумению, что он был из числа конфискованных и самых худших сортов. За время плена мне доводилось видеть испорченный хлеб и питаться им самим, я наблюдал качество хлеба, забракованного неприятелем, но среди него едва ли сыскался столь же безнадежно испорченный, какой выдавали этим узникам. Их мясной паек (как они сказывали мне) был совершенно ничтожным и происходил из самых низкосортных отрубей. Я сам его не видел, но мне передавали, что, каким бы дурным он ни был, его проглатывали едва ли не мгновенно, стоило им получить его в руки. Я видел, как некоторые сосали голые кости, уже потеряв дар речи; другие же, еще способные говорить и не утратившие рассудка, настойчивейшим и самым жалостным образом умоляли меня заступиться за них: «Ибо вы воочию видите, — говорили они, — что мы обречены на гибель и уничтожение»; и когда я изучил их поистине плачевное положение более подробно и точнее уразумел существенные факты, я убедился, что это был заранее обдуманный и систематический план британского совета по истреблению цвета нашей земли с тем, чтобы запугать всю страну и принудить ее покориться их деспотизму; однако я ничем существенным не мог им помочь, а любые публичные попытки с моей стороны грозили мне опасностью посещать места столь смрадные и заразные, какие только можно вообразить. Я воздерживался от посещений церквей, но часто беседовал с теми из узников, кого выпускали во двор, и убеждался, что систематическое истязание продолжается. Стража нередко прогоняла меня нацеленными штыками. Один гессенец как-то преследовал меня ярдов пять или шесть, но, пустив в ход ноги, я отделался от этого увальня. Порой мне всё же удавалось перекинуться словечком вопреки их суровым запретам.

Я находился на одном из церковных дворов, когда по церкви прошел слух, и несколько узников подошли ко мне с привычными жалобами; среди них был ширококостый высокий юноша, как он сам сказал, из Пенсильвании, превратившийся в живой скелет; он молвил, что рад повидаться со мной перед смертью, которую ожидал еще прошлой ночью, но немного воспрял духом; далее он поведал, что их с братом принуждали завербоваться к британцам, но оба они предпочли сперва умереть; что брат его скончался прошлой ночью из-за этой решимости и он сам чает вскоре последовать за ним; однако я великóм велел остальным узникам отойти подальше и тихонько посоветовал ему завербоваться; тогда он спросил, праведно ли это пред очами Божьими! Я заверил его, что праведно и что долг перед самим собой обязывает его обмануть британцев, заверборовавшись и дезертировав при первой же возможности; на что он с восторгом ответил, что непременно завербуется. Я взял с него слово не упоминать моего имени как советчика, дабы это не получило огласки и не повлекло за собой моего строгого заточения. Честность страждущих узников едва ли поддается вероятию. Я уверен, что многие сотни людей предпочли смерть вербовке на британскую службу, к каковой, по моим сведениям, их чаще всего принуждали. Меня поразила стойкость именно этих двух братьев; казалось, ими не могли двигать амбиции ради проявления героизма, ведь они были лишь безвестными солдатами; поистине силен был тот внутренний уклад добродетели, что помог им пренебречь смертью, и один из них прошел через это испытание, как и многие сотни других. Я охотно признаю, что примеры общественной добродетели ничуть не трогают алчных и порочных людей, равно как и вся жестокость Британии и Гессенщины не пробуждает в них чувства долга перед обществом; но на благородных и храбрых людей всё это возымеет должное действие. Большинство офицеров на честном слове ревностно желали хоть чем-то облегчить участь несчастных солдат и то и дело совещались друг с другом на сей счет, но всё без толку, ибо они были лишены необходимых средств к существованию; не могли офицеры придумать и никакой меры, которая, по их мнению, изменила бы участь несчастных или хотя бы позволила вызволить их из сих смрадных темниц ради глотка свежего воздуха. Кое-кто предлагал всем офицерам строем явиться к генералу Хау и ходатайствовать за погибающих солдат; однако от этой затеи отказались по следующим причинам: во-первых, генерал Хау не мог не знать в мельчайших подробностях о положении узников во всех их злосчастных помещениях, причем знал куда точнее, чем любой офицер на честном слове, поскольку каждое утро получал от собственных офицеров рапорты о положении дел, числе оставшихся в живых и количестве скончавшихся за каждые двадцать четыре часа; следовательно, сводка смертности, составленная на основе ежедневных донесений, лежала перед ним со всеми существенными обстоятельствами и условиями содержания узников; и если бы офицеры в соответствии с планом отправились к генералу Хау толпой, он счел бы это величайшим оскорблением и либо возразил бы им, что в их честное слово не входит поучать его тому, как обращаться с пленными, что они бунтуют против его власти и сим оскорблением утратили свое честное слово; либо, что еще вероятнее, вместо единого слова в ответ приказал бы запереть их всех в столь же мерзкие темницы, какие они пытались облегчить; ибо в ту пору англичане, от генерала до рядового часового, пребывали в абсолютной самоуверенности и ни капли не сомневались, что завоюют страну. Таким образом, офицерские совещания расстроились и рассыпались из-за царившего в их умах страха прогневать генерала Хау; ибо они полагали, что столь кровожадный тиран вполне способен сгубить даже офицеров по малейшему предлогу к оскорблению, поскольку те зависели от него точно так же, как и солдаты; а раз генерал Хау прекрасно понимал положение рядовых, доказывалось, будто оно в точности таково, каким его задумали он и его совет; и раз он вознамерился их уничтожить, то любые попытки отговорить его от этого бессмысленны, поскольку они сами были беспомощны и разделят ту же участь при малейшем оскорблении; тревожные опасения и впрямь терзали их в ту пору.

Тем временем смертность среди пленных свирепствовала до такой невыносимой степени, что даже уличные мальчишки-школьники догадывались о тайном умысле властей; по меньшей мере они знали, что тех морят голодом. Некоторые бедные женщины делились с несчастными последним, пока их собственные дети не начинали пухнуть с голоду, и все люди здравого смысла понимали, что те обречены на самую жестокую и страшную смерть. Кое-кто предлагал составить письменное изложение положения солдат, снабдить его подписями офицеров и выразить всё в таких выражениях, будто они опасаются, будто генерал введен в заблуждение собственными офицерами в их ежедневных донесениях о состоянии и положении узников; а потому офицеры, движимые состраданием, вынуждены сообщить ему подлинные факты, нисколько не сомневаясь, что те встретят скорейшее исправление; однако это предложение также было отвергнуто большинством по тем же самым причинам, что и в первом случае; ибо предполагалось, что гнев генерала Хау обрушится на тех офицеров, которые вздумают бить его через спины его подчиненных; он поймет, что удар наносится по нему самому, а не по офицерам, подававшим ежедневные рапорты; а потому инстинкт самосохранения удерживал офицеров от любых петиций и протестов генералу Хау — устных ли, письменных; равно как и соображение о том, что никакой пользы несчастным это не принесет.

Я набросал несколько черновых вариантов на сей счет, один из которых показал полковникам Магау, Майлзу и Атли, и они сказали, что обдумают это дело; вскоре я навестил их, и некоторые из джентльменов сообщили, что написали генералу самостоятельно, из чего я заключил, будто они сочли за лучшее обойтись без моего участия, учитывая столь ожесточенную вражду между британцами и мной.

Между тем некий полковник Гузекер из континентальной армии, как тогда передавали, попал в плен и был доставлен в Нью-Йорк; он распускал слухи, будто страна почти повсеместно покоряется власти английского короля и никакого сопротивления Великобритании больше не будет или почти не останется. Поначалу это слегка шокировало офицеров, но спустя несколько дней они оправились; ибо этот полковник Гузекер, будучи немцем, пировал у своего земляка генерала Де Хайстера, и по его поведению стало понятно, что он пройдоха; по крайней мере, большинство офицеров почитало его за такового; тем не менее то было смутное время. Враги богохульствовали. Наша маленькая армия отступала в Нью-Джерси, а наших юношей тысячами умерщвляли в Нью-Йорке. Армия Британии и Гессенщины одерживала верх на короткое время, как будто по воле Небес, дабы показать отдаленнейшим потомкам, на что были способны британцы, если бы смогли, и сколь великим бедствием обернулось бы для страны их завоевание, дабы побудить каждого честного человека встать на защиту свободы и навек утвердить независимость Соединенных Штатов Америки. Но эта полоса невзгод не смогла сломить Вашингтона. Иллюстративный американский герой остался неколебим. За дело свободы обнажил он свой меч. Эта мысль служила ему опорой и утешением в день унижения, когда он отступал перед неприятелем сквозь Нью-Джерси в Пенсильванию. Их триумф лишь разжег его негодование; и близкое его сердцу великое дело родины побудило его вновь пересечь Делавэр и учинить суровую расправу над своими преследователями. Стоило ему взять в клещи надменных врагов и явить грозный строй, как гессенское войско пало. Это преподало Америке подлинный урок неотъемлемой ценности стойкости, и благородные сыны свободы слетелись под знамя своей общей защиты и обороны; с той поры десница американской свободы восторжествовала.*

* Поскольку американская армия сильно уменьшилась из-за пленных и ухода солдат, чей срок службы истек, генералу Вашингтону пришлось отступать к Филадельфии; генерал Хау, упиваясь успехами, преследовал его, несмотря на свирепые холода. В дополнение к американским бедствиям генерал Ли был застигнут врасплох и взят в плен в Баскенридже. В этом мрачном положении многие перешли на сторону британцев и попросили покровительства. Но горстка героев переломила ход британских успехов. Гессенская дивизия продвинулась к Трентону, где расположилась на отдых в полной беспечности. Генерал Вашингтон находился на противоположном берегу Делавэра примерно с тремя тысячами человек, многие из которых были без обуви и приличной одежды, а реку покрывали плавучие льды; однако генерал знал, сколь важно нанести успешный удар, чтобы оживить угасающие надежды страны, и в ночь на 25 декабря форсировал реку, внезапно напал на неприятеля и захватил весь корпус численностью около девятисот человек. Несколько человек были убиты, среди них командир полковник Раль.






















Эта внезапная атака и пленение гессенцев взбесили неприятеля, который все еще многократно превосходил числом континентальные войска. Они собрались и двинулись из Принстона на генерала Вашингтона, стоявшего тогда в Трентоне, предварительно оставив для прикрытия сего места отряд из своих главных сил в Принстоне. То были тяжелые времена: наш доблестный генерал, хотя и владевший недавней поразительной победой, вовсе не мог противостоять соединенным силам неприятеля; однако его проницательность быстро подсказала ему хитрость, позволившую совершить то, что силой в ту пору было для него неисполнимо. А потому он обманул врага множеством костров и темной ночью совершил незаметный для них форсированный марш, а на следующее утро столкнулся с их арьергардом у Принстона, перебив и захватив в плен большую его часть. Главные силы слишком поздно заметили нападение на свой арьергард и со всей поспешности помчались назад, но к своему огорчению обнаружили, что были перехитрены и посрамлены генералом Вашингтоном, который отвел свою маленькую армию к Морристауну и оказался вне досягаемости.* Эти следующие по пятам друг за другом успехи невероятно уязвили врага и оказали потрясающее влияние на весы американской политики, став, без сомнения, одним из краеугольных камней, на которых возведено прекрасное здание Независимости, ибо страна никогда еще не была столь деморализована, как накануне рассвета этого славного триумфа, отчасти рассеявшего мрачные тучи гнета и рабства, нависшие над Америкой с угрозой гибели для нынешнего и будущих поколений, и вдохновившего ее сыновей удесятерить удары по беспощадному, надмерному и, добавлю, вероломному врагу.

* 2 января 1777 года лорд Корнуоллис появился близ Трентона с сильным отрядом. Завязались стычки, задержавшие марш британской армии, пока американцы не укрыли артиллерию и обоз; после чего они отошли к югу от ручья и отразили попытку неприятеля форсировать мост. Поскольку сил генерала Вашингтона не хватало для противостояния врагу, а положение было критическим, он по совету военного совета решил прибегнуть к хитрости. Он отдал приказание войскам разжечь в лагере костры (должные обмануть неприятеля) и готовиться к маршу. Соответственно, в двенадцать часов ночи войска оставили позиции и кружным маршем ускользнули от бдительности врага, а ранним утром появились у Принстона. Завязался небольшой бой, но британские войска дрогнули. Отряд укрылся в колледже — здании с прочными каменными стенами, но был вынужден капитулировать. Потери неприятеля убитыми, ранеными и пленными составили около пятисот человек. Потери американцев были невелики, но среди них пал ценнейший офицер — генерал Мерсер.





















Более того, этот успех возымел мощное действие на генерала Хау и его совет, пробудив в них осознание собственной слабости и убедив в том, что они не всеведущи и не всемогущи. Их жестокосердие и смертоносная злоба отчасти утихли или приостановились. Пленным, приговоренным к самой жалкой и страшной смерти и дожившим до этого срока (хотя большинство к тому моменту уже скончалось), было немедленно велено отправить для обмена за линии генерала Вашингтона, в силу чего их в спешке вывели из мерзких и ядовитых мест заключения и переправили из Нью-Йорка к друзьям; несколько человек замертво падали прямо на улицах Нью-Йорка, пытаясь дойти до судов в гавани для намеченной посадки. Сколько именно душ дожило до того, чтобы добраться до наших линий, я утверждать не берусь, но судя по единодушным свидетельствам, получаемым мною с тех пор от множества людей, живших в тех краях и окрестностях, куда их передавал враг, я полагаю, что большинство из них погибло из-за скверного обращения со стороны неприятеля. Некоторые очевидцы той картины смертности, особенно в той ее части, что продолжалась уже после обмена, полагают, что дело отчасти было в медленно действовашем яде; но это я оставляю на суд врачей, лечивших их, кои внесомненно являются лучшими судьями.

Согласно наилучшим подсчетам, какие я смог произвести на основе личного опыта и множества собранных в подтверждение фактов свидетельств, я узнал, что из числа плененных на Лонг-Айленде, у форта Вашингтон и в некоторых других местах в разное время около двух тысяч человек погибли от голода, холода и болезней, порожденных смрадом тюрем Нью-Йорка, и еще какое-то число — во время перехода к континентальным линиям. Большинство же оставшихся, добравшихся до друзей, получив смертельные раны, уже не могли быть исцелены стараниями врачей и близких, но, подобно своим товарищам по несчастью, пали жертвой неумолимой и наученной жестокости Британии. Я приложил столько усилий, сколько позволяли мои обстоятельства, чтобы прояснить не только подлинные факты, но равно и самые замыслы и цели генерала Хау и его совета. Последние я выводил из первых и предаю на суд непредвзятой публике.

И наконец, вышеупомянутый успех американского оружия благотворно сказался на континентальных офицерах, находившихся в Нью-Йорке на честном слове. Несколько человек из нас собрались, хотя и не в открытую, и полными бокалами и чашами выпили за здоровье генерала Вашингтона, не забыв при этом Конгресс и наших доблестных друзей на континенте, так что мы едва не позабыли, что являемся пленниками.

Спустя несколько дней после этого отдыха британский офицер высокого ранга и положения в их армии, чье имя я по определенным причинам не стану называть в сем повествовании, хотя и называл его некоторым из своих близких друзей и доверенных лиц, велел позвать меня к себе на квартиру и молвил: «Преданность, пусть даже в дурном деле, все же заслужила вам расположение генерала сэра Уильяма Хау, который вознамерился произвести вас в полковники полка новобранцев, он же тории, на британской службе; и предложил вам отправиться вместе с ним и некоторыми другими офицерами в Англию, куда они отплывают через несколько дней, дабы быть представленным лорду Дж. Джермейну, а возможно, и самому Королю; причем предварительно вас облачат в одежды, подобающие такому представлению, и вместо бумажных лоскутов заплатят звонкой монетой; после чего вы отплывете с генералом Бергойном и поможете в усмирении страны, коя неминуемо будет покорена, и когда сие свершится, вы получите обширный земельный надел — хоть в грантах Нью-Гэмпшира, хоть в Коннектикуте, безразлично, ибо вся земля отойдет в казну короны». На это я ответил: «Если преданностью я заслужил расположение генерала Хау, я бы не хотел утратить доброе мнение генерала из-за неверности; кроме того, это предложение земли кажется мне схожим с тем, что дьявол предлагал Иисусу Христу: дать ему все царства мира, если тот падет ниц и поклонится ему, в то время как у этой проклятой душонки не было и фута земли на всей земле». На сем беседа завершилась, и джентльмен отвернулся от меня с выражением неприязни, бросив, будто я фанатик; после чего я удалился на свою квартиру.*

Ближе к концу ноября меня вместе со многими другими американскими офицерами отпустили под честное слово в Нью-Йорке, а 22 января 1777 года британский комиссар по делам военнопленных предписал нам вместе с ними расквартироваться в западной части Лонг-Айленда, сохранив действие нашего честного слова. За время моего заключения там не произошло никаких заслуживающих внимания событий. Я добился возможности жить столь хорошо, сколь желал, что в значительной мере восстановило мое здоровье, сильно подорванное суровостью бесчеловечного плена. Я начал чувствовать себя спокойно, ожидая либо обмена, укладывавшегося в рамки доброго и почетного обращения. Но увы! Мои иллюзорные надежды быстро растаяли. Известие о взятии Тикондероги генералом Бергойном** и продвижении его армии вглубь страны вновь пробудило в надменных британцах сознание собственной значимости, а с ним и ненасытную жажду жестокости.

Рядовые узники в Нью-Йорке и кое-кто из офицеров на честном слове прочувствовали всю суровость этого поворота. Бергоин был для них полубогом. Ему они возносили хвалы: в нем тории полагали свою надежду, «и забыли Господа Бога своего», и служили Хау, Бергойну и Кнайпхаузену***, «и стали мерзостью в собственных глазах, и омрачились их безумные сердца», мня себя великими политиками и уповая на чужеземных и беспощадных захватчиков, ища вместе с ними гибели, кровопролития и разрушения своей страны; «сделавшись безумцами», они чаяли разделить с ними долю в конфискованных имениях своих соседей и соотечественников, сражавшихся за всю страну, ее веру и свободы. «Потому и послал им Бог действие заблуждения, так что они поверили лжи, дабы все они были осуждены».

* Поступок полльника Аллена, хотя и проистекавший из долга, не должен быть оставлен без похвалы и дани уважения. Отказ от подобного предложения в таких обстоятельствах был высочайшей заслугой. Хотя человек строгой чести и непреклонной целостности почитает похвалу собственной совести достаточной наградой за лучшие поступки, для свидетелей таких дел отрадно запечатлеть их на бумаге. Это служит стимулом для других «поступать так же».
** В июне 1777 года британская армия численностью в несколько тысяч человек, не считая индейцев и канадцев, под командованием генерала Бергойна переправила через озеро и осадила Тикондерогу. Вскоре неприятель овладел Шугар-Хиллом, возвышавшимся над американскими позициями, и генерал Сент-Клер по совету военного совета приказал оставить укрепление. Отступление американцев сопровождалось всеми возможными неудобствами: часть их сил погрузилась в плоскодонные лодки и высадилась у Скинсборо, часть маршировала через Каслтон; однако они были вынуждены бросить тяжелые пушки, а на марше потеряли большую часть багажа и припасов, в то время как их арьергард теснили британские войска. Произошло столкновение отряда американцев под началом полковника Уорнера с генералом Фрейзером, в котором американцы после храброго сопротивления потерпели поражение, потеряв ценного офицера — полковника Фрэнсиса.
*** Кнайпхаузен — гессенский генерал.





























Двадцать пятого дня августа месяца я был схвачен и под предлогом хитрых, подлых и жалких уловок, будто бы я нарушил свое честное слово, уведен из трактира, где присутствовало более дюжины офицеров, причем ровно в том месте, где нам с теми офицерами было велено располагаться на постой, помещен под крепкий караул и отвезен в Нью-Йорк, где я рассчитывал держать ответ перед командующим офицером; но вопреки моим ожиданиям и без малейшего веского признака справедливости или суда я снова был окружен крепким караулом с примкнутыми штыками и препровожден на военную гауптвахту в уединенную горницу над самым подземелием, и мне было отказано во всяком пропитании как за деньги, так и по норме пайка. На второй день я предложил гинею за тарелку похлебки, но мне было отказано, а на третий день я предложил восемь испанских миллед-долларов за подобную милость, но мне было отказано, и все, что мне удалось вытянуть из сержанта, сводилось к тому, что он, клянусь Богом, будет исполнять свои приказы. Теперь я понял, что снова попал в серьезную беду. Находясь в таком положении, я заочно сошелся с неким кап. Трэвисом из Виргинии, который сидел в подземелии подо мной, через маленькую дырочку, прорезанную перочинным ножом в полу моей горницы и соединявшуюся с подземелием; это была крошечная щель, сквозь которую я мог разглядеть лишь самую малую часть его лица в тот момент, когда он прижимал его к отверстию; но, обнаружив его в том положении, в каком мы оба тогда находились, я никак не мог узнать его, в чем я и убедился впоследствии при личном знакомстве. Тем не менее я мог вести с ним беседу и вскоре понял, что он является джентльменом высокого духа, обладающим обостренным чувством чести и держащимся с таким достоинством, словно он находился во дворецких покоях и затаил в сердце бурю гнева против британцев. Короче говоря, я был очарован духом этого человека; он провел около четырех месяцев или даже ровно четыре месяца в том подземелии вместе с убийцами, ворами и всякого рода преступниками, и все это — за единственное преступление, заключавшееся в непоколебимой верности своей стране; однако его дух не был сломлен унынием, а разум оставался несокрушимым. Я пообещал оказать ему любую посильную услугу, и спустя несколько недель, благодаря совместным прошениям офицеров, содержавшихся на гауптвахте, добился его перевода из темной обители демонов в покои просителей.

И было так, что на третий день, с закатом солнца, мне преподнесли кусок вареной свинины и немного галет, которые, как дал мне понять сержант, составляли мой паек, и я с наслаждением отведал их; но я ублажал свой аппетит постепенно, и еще через несколько дней меня вывели из той горницы и препроводили на следующий чердак, или этаж, где находилось около двадцати континентальных офицеров и несколько офицеров ополчения, которые были захвачены и заточены там, а также несколько частных лиц, которых тории притащили в это грязное место из их собственных домов. Несколько человек из каждой упомянутой категории скончались там: некоторые до того, как меня туда поместили, а другие после.

История судебных разбирательств, касающихся одной лишь гауптвахты, будь она подробной, разрослась бы в том, который превосходил бы по объему все это повествование. Поэтому я упомяну лишь о тех происшещениях, которые являются наиболее из ряда вон выходящими.

Кап. Вандайк с необычайным мусульманским... [с необычайным] терпением переносил почти двадцатимесячное заключение в этом месте и меж тем весьма помогал другим заключенным с ним людям. Обвинение, выдвинутое против него в качестве причины его заключения, было весьма необычным. Его обвинили в поджоге города Нью-Йорка в то время, когда выгорела его западная часть, хотя общеизвестным фактом было то, что он находился на гауптвахте еще за неделю до начала пожара; и точно так же легкомысленны были мнимые обвинения против большинства содержавшихся там лиц, за исключением двух офицеров ополчения, которые были схвачены при попытке нарушить честное слово; и, вероятно, могли иметь место и некоторые другие случаи, которые могли бы оправдать подобное заключение.

Мистер Уильям Миллер, член комитета из округа Уэст-Честер штата Нью-Йорк, был среди глухой ночи вытащен из постели своими соседями-ториями и провел три дня и три ночи голодным в помещении той же тюрьмы; добавьте к этому отказ в огне, и притом в холодное время года, в течение которого он ходил взад и вперед день и ночь, чтобы защититься от мороза, а когда он жаловался на столь предосудительное поведение, враг считал слово «ребел» или «член комитета» достаточным искуплением за любое бесчеловечное деяние, которое они могли выдумать или учинить. Он был человеком здравого от ума, твердым и искренним другом американских свобод и перенес четырнадцать месяцев жестокого заключения с тем великодушием души, которое делает честь ему самому и его стране.

Майор Леви Уэллс и кап. Озиас Биссел были схвачены и под конвоем отведены с места их содержания под честное слово на Лонг-Айленде на гауптвахту по столь же лживым предлогам, как и предыдущие, и пробыли там до самого обмена, который состоялся почти через пять месяцев. Их верность и ревностная преданность делу их страны, которые были заметнее обычного, несомненно, являлись истинной причиной их заключения.

Майор Бринтон Пейн, кап. Флахавен и кап. Рэндольф, которые в разное время отличались храбростью, особенно в тех баталиях, в ходе которых они были взяты в плен, — вот и все обвинения, выдвинутые против них, за которые каждый из них претерпел около года заключения в той же грязной тюрьме.

Несколько недель спустя после моего заключения, по столь же лживым и злонамеренным предлогам, на гауптвахту с его содержания под честное слово на Лонг-Айленде доставили майора Ото Холланда Уильямса, ныне полноценного полковника континентальной армии. В его характере воедино слились джентльмен, офицер, солдат и друг; он шагал по тюрьме с видом величайшего презрения и произнес: «Неужели таково обращение, которого джентльмены континентальной армии могут ожидать от подлых британцев, оказавшись в их власти? Боже упаси!» Он пробыл там около пяти месяцев, после чего был обменен на британского майора.

Джон Фелл, эсквайр, ныне член Конгресса от штата Нью-Джерси, был уведен из собственного дома шайкой презренных ториев и по приказу британского генерала отправлен на гауптвахту, где пробыл около года. Зловоние в тюрьме, весьма отвратительное и вредное для здоровья, вызвало хрипоту в легких, которая оказалась роковой для многих содержавшихся там узников и довела этого джентльмена почти до смертного одра; близкие люди, находившиеся вокруг него, действительно уже не чаяли застать его в живых, да и он сам решил, что должен умереть. Я не мог вынести мысли о том, что жизнь столь достойного друга Америки будет украдена у него столь подлым, гнусным и позорным образом, а его семья и друзья лишатся столь великого и желанного блага, каковым могли стать для них его дальнейшие заботы, полезность и пример. Поэтому я написал письмо генералу Джорджу Робертсону, командовавшему в городе, и, тронутый самыми глубокими чувствами человечности, которые подсказали моему перу изобразить предсмертные муки в столь ярких красках, что оно проняло даже закоренелость британского генерала, я добился его приказа перевести ныне достопочтенного Джона Фелла, эсквайра, из тюрьмы на частную квартиру в городе, вследствие чего он медленно пошел на поправку. С этим письмом связано столь необычное обстоятельство, что оно заслуживает упоминания.

Перед отправкой я показал его джентльмену, в чьих интересах оно было написано, для получения его одобрения, и он самым решительным и недвусмысленным образом запретил мне отправлять его; причиной его было то, что: «Враг по утренним рапортам прекрасно осведомлен о положении всех узников, и моего в частности, поскольку я уже довольно давно постепенно приближаюсь к своему концу, и они прекрасно это знают, равно как и твердо решили довести дело до конца, как поступили со многими другими; просить о милости — значит дать безжалостному врагу повод торжествовать надо мной в мои последние минуты, и поэтому я не буду просить у них никаких милостей, а предам себя своей мнимой судьбе». Однако письмо я отправил без его ведома и, признаюсь, питавшие меня надежды были невелики, но я не мог обрести покой, пока не отправил его. Пожалуй, стоит заметить, что этот джентльмен родился в Англии и с самого начала революции неизменно отстаивал и поддерживал дело свободы.

Британцы в ходе нынешней революции до недавнего времени столь широко усовершенствовали гауптвахту, что для самого тупого ума будет достаточно самого краткого ее определения. Ее можно по праву назвать британской инквизицией, созданной для поддержки их деспотических мер и замыслов путем подавления духа свободы, а также местом для заключения преступников и самых мерзких подонков их собственной армии, где множество джентльменов американской армии и ее граждан были без разбора заперты вместе со всякого рода преступниками; впрочем, их разделяли по разным помещениям и держали на возможно большем расстоянии, насколько позволяли обстоятельства, но тем не менее в воле гнусного сержанта, заведовавшего гауптвахтой, было вытащить любого джентльмена из его комнаты и бросить в подземелие, что случалось нередко. Дважды меня уводили вниз для этой цели под конвоем солдат с примкнутыми штыками, причем сержант при этом размахивал саблей, и когда меня привели к дверям подземелья, я польстил самолюбию сержанта по имени Киф, благодаря чему добился удивительной милости вернуться к своим товарищам; однако некоторые из горячих молодых джентльменов не могли снести его наглости и решили держаться на расстоянии, не стараясь ни угодить злодею, ни досадить ему, но никому не удавалось избежать его издевательств; впрочем, мягкие меры были лучшим выходом; он без колебаний называл нас проклятыми мятежниками и обращался с нами самыми грубыми выражениями. Капитаны Флахавен, Рэндольф и Мерсер стали объектами его наиболее вопиющих и повторяющихся издевательств, их множество раз уводили в подземелие и держали там по его прихоти. Капитан Флахавен простудился в подземелье и находился в чахлом состоянии здоровья, но обмен избавил его от этого и по всей вероятности спас ему жизнь. Было весьма горько сносить наглость столь порочного, невоспитанного и властного мерзавца. Жалобы на него подавались коменданту города, но добиться никакого облегчения не удавалось, ибо его начальство, вне всякого сомнения, было весьма довольно его оскорбительным поведением по отношению к джентльменам, оказавшимся в тисках его власти; а жалобы на его адское поведение лишь укрепляли его в полномочиях, и по этой причине я никогда не подавал жалоб на сей счет, а лишь ласкал его, ибо знал, что он всего лишь пешка в руках британских офицеров и что если он станет хорошо с нами обращаться, его немедленно сместят с этой должности и назначат вместо него человека еще хуже; впрочем, не было никакой нужды делать новое назначение, ибо Каннингем, их провост-маршал, и Киф, его помощник, были такими мерзавцами, какими только могла похвастаться их армия, за исключением некоего Джошуа Лоринга, пресловутого тория, бывшего комиссаром по делам военнопленных; да и никто из них не может считаться столь же преступным, как ген. сир Уильям Хау со своими приспешниками, которые предписывали и направляли убийства и жестокости, творимые ими. Этот Лоринг — чудовище! — нет ему равных в человеческом обличье. Он демонстрирует улыбчивое лицо, кажется, носит личину человечности, но приложил руку к самым изощренным злодеяниям, которые были первоначально задуманы падшим британским советом, облеченным властью Хау, — к преднамеренному убийству в холодном крови почти или ровно двух тысяч беспомощных пленных, причем самым тайным, подлым и позорным образом в Нью-Йорке. Он — самое малодушное, трусливое, лживое и губительное создание из всех сотворенных Богом на земле, и легионы адских демонов со всеми их ужасами с нетерпением готовы принять Хау и его вместе со всеми их отвратительными подельниками в самые мучительные глубины жаркого пламени геенны огненной.*

* Издатели предпочли бы смягчить часть языка и выражений, которыми временами пользуется полк. Аллен, но предполагая, что читатель проявит все разумное снисхождение как к стилю, так и к содержанию, было сочтено наиболее целесообразным представить повествование в том самом облачении, которое предоставил автор.







Шестого дня июля 1777 года ген. Сент-Клер и армия под его командованием оставили Тикондерогу и отступили с основными силами через Каслтон в Каслтон, который находился всего в шести милях, когда его арьергард под командованием полк. Сета Уорнера был атакован у Хаббартона отрядом неприятеля численностью около двух тысяч человек под командованием генерала Фрейзера. Силы Уорнера состояли из его собственного и еще двух полков, а именно полков Фрэнсиса и Хейла, а также нескольких разрозненных и обессиленных солдат. Общая их численность, по сведениям, составляла почти или ровно тысячу человек; часть из них были парнями с Зеленых гор, из которых он вывел в бой около семисот. Враг смело двинулся вперед, и обе стороны выстроились примерно в шестидесяти ярдах друг от друга. Полк. Уорнер, выстроив свой собственный полк и полк полк. Фрэнсиса, не стал дожидаться неприятеля, а обрушил на него мощный залп из всего строя, и те ответили с великой храбростью. К тому времени находиться там стало опасно для тех представителей обеих сторон, кто не был готов к встрече с загробным миром; однако полковник Хейл, осведомленный об опасности, так и не вывел свой полк в атаку, а бросил Уорнера и Фрэнсиса расхлебывать кашу и обратился в бегство, но по счастливой случайности столкнулся с небольшим отрядом неприятеля и, к своему вечному стыду, сдался в плен.

Схватка была очень кровопролитной. Полк. Фрэнсис пал в ней, но полк. Уорнер и находившиеся под его командованием офицеры, равно как и рядовой состав, вели себя с великой решимостью. Враг дрогнул и отступил на правом и левом флангах, но перестроился и возобновил атаку; меж тем британские гренадеры в центре вражеского строя удержали позицию и в конце концов взяли ее в штыковой атаке, и Уорнер неохотно отступил. Наши потери составили около тридцати человек убитыми, а потери неприятеля достигли трехсот убитыми, включая майора Гранта. О потерях врага я узнал из признаний их собственных офицеров, когда сам находился у них в плену. Я слышал также, как они жаловались, что парни с Зеленых гор стреляли прицельно. Следующим сколь-нибудь значительным маневром неприятеля была осада Беннингтона* с замыслом разрушить его и подчинить его горцев, к которым те питавших великую неприязнь, силами ста пятидесяти отборных людей, включая ториев, с высочайшими надеждами на успех, причем, выбрав возвышенность с прочной позицией, они укрепили ее легкими брустверами и двумя пушками; однако правительство молодого штата Вермонт, заранее опасаясь подобной попытки неприятеля, вовремя привлекло храбрых ополченцев из правительства штата Нью-Гэмпшир, которые вместе с ополчением северной части округа Беркшир штата Массачусетс и парнями с Зелеными гор составили отряд отчаянных голов под командованием бесстрашного генерала Старка, по численности примерно равный неприятелю. Полковник Херрик, командовавший рейнджерами с Зеленых гор и бывший вторым по командованию, досконально изучив местность, где укрепился враг, предложил атаковать их укрепления со всех сторон одновременно. Этот план был принят генералом и его военным советом, и маленькая бригада ополченцев из недисциплинированных героев со своими длинными бурыми кремнёвыми ружьями — лучшей гарантией безопасности свободного народа, — не имея ни пушек, ни штыков, шестнадцатого дня августа была поведена в атаку своими смелыми командирами прямо под страшным огнем врага и, к изумлению всего мира и на посмешище армейской дисциплине, захватила все участки их позиций менее чем через четверть часа после того, как атака стала всеобщей, захватила их пушки, перебила и захватила в плен более двух третей их состава, что обессмертило генерала Старка и прославило Беннингтон в веках.

* Американцы скопили в Беннингтоне запас провианта; чтобы уничтожить его, а также воодушевить роялистов и устрашить патриотов, генерал Бергойн направил полковника Баума с пятьюстами солдатами и сотней индейцев. Полковник Брейтман был отправлен ему на подкрепление, но прибыть вовремя не успел. Шестнадцатого августа генерал Старк с примерно восьмьюстами храбрых ополченцев атаковал полковника Баума в его укрепленном лагере примерно в шести милях от Беннингтона и перебил или взял в плен почти весь отряд. На следующий день полковник Брейтман был атакован и разбит. В этих боях американцы захватили около семисот пленных, и эти успехи послужили возрождению духа народа. Этот успех, однако, был отчасти уравновешен преимуществами, завоеванными на Мохоке полковником Сент-Лежером; но этот офицер, атаковав форт Стэнвикс, был отбит и вынужден отказаться от этой затеи.

















Среди убитых неюогда врагов были обнаружены их командир полковник Баум, полковник Пфестер, возглавлявший пресловутую шайку ториев, и значительная часть его отряда; а среди пленных оказались майор Мейбом, их второй по командованию, ряд британских и гессенских офицеров, хирурги и т. д., а также более ста человек из вышеупомянутого отряда Пфестера. С Собранные вместе пленные были отправлены под сильным конвоем в молитвенный дом в городе, и генерал Старк, не предполагая никакой сиюминутной опасности, распустил ополченцев отдохнуть и подкрепиться; находясь в таком положении, он подвергся внезапному нападению подкрепления численностью в тысячу сто человек неприятеля под командованием губернатора Скина с двумя полевыми орудиями. Они продвигались в строгом порядке и вели непрекращающийся огонь, особенно из полевых орудий, а оставшиеся ополченцы, медленно отступая перед ними, оспаривали каждый дюйм земли. Было слышно, как неприятель кричал им: «Стойте, янки!» Между тем полк. Уорнер со ста тридцатью бойцами своего полка, не участвовавшими в первом бою, прибыл и с яростью атаковал врага, преисполненный решимости расквитаться за хаббартонскую стычку, что остановило неприятеля, а вскоре после этого генерал Старк и полковник Херрик подвели новые силы разрозненного ополчения, и бой стал всеобщим; за несколько минут враг был выбит из-под своих пушек, дрогнул на всех участках и обратился в бегство, и крики победы во второй раз прозвучали в пользу ополчения. Потери врага убитыми и пленными в этих двух боях составили более одной тысячи двухсот человек, а наши потери не превысили пятидесяти человек. Это был тяжелый удар для врага, но его гордыня не позволяла ему сомневаться в том, что он сможет покорить страну, и в подтверждение своей заносчивости я приведу прокламацию генерала Бергойна:—

От Джона Бергойна, эсквайра, генерал-лейтенанта армий его Величества в Америке, полковника полка легких драгун Королевы, губернатора форта Уильям в Северной Британии, одного из представителей общин Великобритании в парламенте и командующего армией и флотом, задействованными в экспедиции из Канады и т. д. и т. д. и т. д.

Силы, вверенные моему командованию, призваны действовать согласованно и на общей основе с многочисленными армиями и флотами, которые уже демонстрируют в каждом уголке Америки мощь, справедливость и, когда об этом должным образом просят, милосердие Короля.

«Дело, ради которого таким образом напрягаются британские силы, затрагивает самые трепетные интересы человеческого сердца; и военные служители короны, призванные поначалу исключительно с целью восстановления конституционных прав, ныне соединяют с любовью к отечеству и долгом перед сувереном те прочие обширные побуждения, которые проистекают из должного понимания общих привилегий человечества. Встаньте перед взорами и ушами здравомыслящей части публики и в сердцах страдающих тысяч в провинциях с печальным призывом: не стала ли нынешняя противоестественная мятежная борьба основой для самой полной тирании, которую Бог в своем гневе дозволил на время осуществлять над строптивым и упрямым поколением?

Произвольные аресты, конфискация имущества, преследования и пытки, невиданные в инквизициях Римской церкви, — вот те вопиющие безобразия, которые подтверждают утвердительный ответ. Они навязываются собраниями и комитетами, смеющими именовать себя друзьями свободы, по отношению к самым мирным подданным без различия возраста и пола за единственное преступление, зачастую за одно лишь подозрение в том, что они по убеждению привержены правительству, под которым родились и которому в силу всяких связей, божественных и человеческих, обязаны верностью. В довершение сих шокирующих деяний надругательство над религией соединяется с величайшей распутной проституцией здравого смысла; совесть людей ставится ни во что; и множество людей вынуждено не только носить оружие, но и присягать на верность узурпации, которую они ненавидят.

Воодушевленный этими соображениями, во главе войск, находящихся в полном расцвете сил, дисциплины и доблести, преисполненный решимости наносить удары там, где необходимо, и стремящийся щадить там, где возможно, я настоящим приглашаю и увещеваю всех лиц во всех местах, куда может направиться продвижение этой армии — а милостью Божией я продвину ее далеко, — поддерживать такое поведение, которое оправдало бы меня в защите их земель, жилищ и семей. Настоящее обращение преследует цель нести стране безопасность, а не грабеж. Тем, кого мужество и принципы побудят принять участие в славной задаче избавления своих соотечественников от подземелий и восстановления благ законного правления, я предлагаю поощрение и службу; и при первом же известии об их объединении я найду способ оказать содействие их начинаниям. Домоседов, трудолюбивых, немощных и даже боязливых жителей я желаю защитить при условии, что они будут тихо сидеть по своим домам; что они не позволят уводить свой скот, прятать или уничтожать зерно и фураж; что они не станут разрушать свои мосты или дороги; и никакими иными действиями, прямыми или косвенными, не попытаются препятствовать действиям королевских войск либо снабжать или поддерживать войска неприятеля. Любой вид продовольствия, доставленный в мой лагерь, будет оплачен по справедливому тарифу и звонкой монетой.

Руководствуясь христианской совестью, милосердием моего королевского господина и солдатской честью, я подробно остановился на этом приглашении и пожелал найти более убедительные слова, чтобы придать ему весомость. И пусть люди не пренебрегают им, принимая во внимание свою удаленность от непосредственного расположения моего лагеря, — мне стоит лишь дать волю находящимся под моим началом индейским силам, а их исчисляются тысячами, чтобы настигнуть ожесточенных врагов Великобритании и Америки: я считаю их таковыми, где бы они ни прятались.

Если, несмотря на эти старания и искренние стремления осуществить их, безумие вражды сохранится, я верю, что предстану оправданным в глазах Бога и людей, провозглашая и приводя в исполнение государственную месть против злостных изгоев. Вестники правосудия и гнева поджидают их на поле брани, и опустошение, голод, и все сопутствующие им ужасы, которые неминуемо влечет за собой неохотное, но неизбежное исполнение воинского долга, проложат путь к их возвращению».

«ДЖОН БЕРГОЙН.

По приказанию его Экселленции генерал-лейтенанта,

Роберт Кингстон, секр.

Лагерь под Тикондерогой, 4 июля 1777 года».

Генерал Бергойн по-прежнему оставался главным тостом, а строгости по отношению к пленным возрастали или уменьшались в большой степени пропорционально ожиданиям победы. Его преисполненная показухи прокламация была на устах у большинства солдат, особенно ториев, и от нее их вера окрепла до полной уверенности. Хотел бы я, чтобы мои соотечественники в целом имели хоть представление о надменной тирании и высокомерном, злобном и дерзком поведении неприятеля в то время; и чтобы из этого они уразумели те невыносимые бедствия, от которых эта страна избавилась благодаря своему общественному духу и храбрости. Крах генерала Бергойна* и капитуляция всей его армии развеяли честолюбивые надежды и ожидания неприятеля, смирили властный дух богатой, могущественной и надменной нации и заставили ториев в муках грызть землю, вознеся до небес доблесть свободнорожденных сынов Америки, прославив их славу и славу их храбрых командиров и увековечив генерала Гейтса лаврами вечной продолжительности. Едва весть об этом интересном и великом событии достигла Его Христианнейшего Величества, который в Европе сияет превосходящим блеском в добродетели, политике и ратном деле, как этот прославленный монарх, благосклонно направляемый Небесами к продвижению взаимных интересов и счастья древнего королевства Франции и новых и восходящих штатов Америки, издал великий и решающий декрет о том, что Соединенные Штаты Америки должны быть свободными и независимыми. Хватит хвастаться, Старая Англия! Подумай о том, что ты всего лишь остров! И что твоя мощь продолжалась дольше, чем осуществление твоей гуманности. Прикажи своим разбитым и побежденным батальонам уйти из Америки — арены твоих жестокостей. Ступай домой и покайся во вретище и пепле в своих усугубленных преступлениях. Плач убитых гореем родителей, вдовов и сирот достигает небес, и ты внушаешь отвращение всякому другу Америки. Забирай с собой своих друзей-тори, прочь отсюда, и испий до дна чашу унижения. Заключи мир с государями дома Бурбонов, ибо ты не в том положении, чтобы вести с ними войну. Твои ветеранские солдаты пали в Америке, и слава твоя ушла. Угомонись и плати свои долги, особенно за наем гессенцев. У тебя нет иного способа вернуть себе доброе имя, кроме как через исправление и простую честность, которыми ты пренебрегала; ибо твоей мощи отнюдь недостаточно для поддержания твоего тщеславия. Мне довелось повидать его вдоволь, и я испытал на себе его суровые последствия, и усвоил уроки мудрости и политики, когда носил твои тяжелые железа и сносил твои горькие поношения и упреки. У меня есть кое-какие познания в философии и я довольно сносно разбираюсь в человеческой природе на всех ее этапах; я досконально знаком с твоими национальными преступлениями и уверяю тебя, что они не только вопиют о небесной мести, но и побуждают человечество восстать против тебя. Добродетель, мудрость и политика в национальном смысле всегда связаны с мощью, или, иными словами, мощь есть их порождение, и та мощь, которая не управляется добродетелью, мудростью и политикой, неизменно в конце концов уничтожает сама себя, как это сделала твоя. — Так устроено в природе вещей, и нелепо было бы иначе; ибо если бы это было не так, тщеславие, несправедливость и притеснение могли бы царствовать торжествующе во веки веков.

* Генерал Бергойн, собрав свои силы и припасы, переправился через Гудзон с намерением пробиться к Олбани. Но американская армия, получая ежедневные подкрепления, сдерживала его у Саратоги. Командование теперь принял генерал Гейтс, которому помогали генералы Линкольн и Арнольд. 19 сентября американцы атаковали британскую армию с такой храбростью, что враг не мог похвастаться никакими успехами, и ночь положила конец бою. Потери неприятеля составили около пятисот человек. Генерал Бергойн оказался зажат в узком проходе: с одной стороны был Гудзон, с другой — непроходимые леса, в тылу находился отряд американцев; лодки, которые он приказал сжечь, были уничтожены, и он не мог отступить, в то время как с фронта ему противостояла армия в тринадцать тысяч человек. 7 октября армии сошлись во втором бою, в котором британцы потеряли генерала Фрейзера вместе со множеством офицеров и солдат и были отброшены в пределы своих укреплений. Со стороны американцев потери были невелики, однако генералы Линкольн и Арнольд получили ранения.



















Я знаю, что у тебя есть отдельные лица, которые по-прежнему сохраняют свою добродетель, а следовательно, честь и человечность. К таковым я искренне испытываю жалость, поскольку они в той или иной степени должны пострадать в бедствии, в которое нация стремглав повергла себя; но как нацию я ненавижу и презираю тебя.

Мои симпатии на стороне французов. Я восхищаюсь Людовиком Шестнадцатым, щедрым и могущественным союзником этих штатов; я обожаю связь с столь предприимчивой, ученой, учтивой, вежливой и торговой нацией и уверен, что выражаю настроения и чувства всех друзей нынешней революции. Я начинаю учить французский язык и рекомендую его своим соотечественникам перед еврейским, греческим или латынью (при условии, что нужно изучать только один из них), ибо торговля и коммерция этих штатов в будущем неизбежно сменят свое русло с Англии на Францию, Испанию и Португалию; и поэтому государственному деятелю, политику и купцу необходимо знать их языки, особенно французский, который столь популярен в большинстве частей Европы. Ничто не могло послужить столь эффективно просвещению, облагораживанию и обогащению этих штатов, как нынешняя революция, а также сохранению их свободы. Человечество от природы слишком националистично, даже до степени фанатизма, а торговые сношения с иностранными государствами оказывают огромное и необходимое влияние на улучшение человечества и искоренение предрассудков из умов путем ознакомления их с тем, что человеческая природа, политика и интересы одинаковы у всех наций, и в то же время, обменивая товары ради удобств и счастья каждой нации, они могут взаимно перенимать те из их обычаев и нравов, которые могут быть полезны, и учиться распространять милосердие и добрую волю на весь человеческий род.

Я был заключен в гауптвахту в Нью-Йорке 26 августа и оставался там до 3 мая 1778 года, когда меня вывели под конвоем и препроводили на шлюпку в гавани Нью-Йорка, на которой под стражей доставили на Статен-Айленд, в расположение генерала Кэмпбелла, где мне было позволено есть и пить вместе с генералом и несколькими другими британскими штаб-офицерами, и в течение двух дней со мной обращались вежливо. Когда я пил с ними вино однажды вечером, я сделал замечание о своем переходе из компании тюремных преступников в общество джентльменов, добавив, что я остался тем же человеком и буду ставить британцам в заслугу (обращаясь к генералу) два дня хорошего обращения.

На следующий день полковник Арчибальд Кэмпбелл, который был обменен на меня, прибыл в это место в сопровождении мистера Будино, тогдашнего американского комиссара по делам военнопленных, и приветствовал меня прекрасными словами, сказав, что он никогда в жизни не был так рад видеть какого-либо джентльмена, а я дал ему понять, что я не менее рад видеть его и подозреваю, что у нас были те же мотивы. Присутствовавшие джентльмены посмеялись над этой фантазией и предположили, что основой нашей радости была сладкая свобода; мы выпили по бокалу вина, после чего я в сопровождении генерала Кэмпбелла, полковника Кэмпбелла, мистера Будино и множества британских офицеров направился к лодке, готовой отплыть к Элизабеттаун-Пойнт. Между тем я развлекал их пересказом жестокостей, чинимых по отношению к нашим пленным; и заверил их, что намерен употребить свое влияние на то, чтобы впредь с их пленными обращались точно так же, как они впредь станут обращаться с нашими; что я считаю правильным в столь крайних случаях применять их собственный пример к их же пленным; затем мы обменялись приличными церемониями любезности и расстались. Я доплыл до упомянутого мыса и в порыве радости ступил на землю свободы, и по мере продвижения вглубь округа принимал восторженные возгласы благодарного народа.

Вскоре я встретил полковника Шелдона из легкой кавалерии, который в вежливой и любезной манере сопроводил меня в штаб-квартиру в Вэлли-Фордж, где я был радушно принят генералом Вашингтоном с особыми знаками его одобрения и уважения и представлен большинству генералов и многим главным офицерам армии, отнесшимся ко мне с уважением, и после того, как я предложил генералу Вашингтону свою дальнейшую службу на благо моей родины, как только позволит мое здоровье, которое было сильно подорвано, и получил его разрешение вернуться домой, я простился с его экселленцией и отправился из Вэлли-Фордж с генералом Гейтсом и его свитой в Фишкилл, куда мы прибыли в конце мая. В этой поездке генерал изволил обращаться со мной с простотой товарища и щедростью лорда, и ему я поведал о некоторых поразительных обстоятельствах, имевших место в ходе моего плена. Затем я распрощался с моим благородным генералом и джентльменами из его свиты и отправился в Беннингтон, столицу парней с Зеленых гор, куда прибыл вечером последнего дня мая к их великому удивлению; ибо считалось, что я мертв, и теперь и их, и моя радость были полными. В тот вечер были даны три пушечные залпы, а на следующее утро полковник Херрик отдал приказ, и было произведено еще четырнадцать выстрелов в знак приветствия меня в Беннингтоне, моем обычном месте жительства; тринадцать — за Соединенные Штаты и один — за Молодой Вермонт.

По окончании этой церемонии мы пустили по кругу чашу с вином, и сельское блаженство, подслащенное дружбой, сияло на каждом лице, и под заздравные тосты за восходящие Штаты Америки мы завершили тот вечер, и с тем же верным духом я завершаю ныне свое повествование.
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